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ĮVADAS
Esu dėkinga Lietuvos ir lituanistinių mokyklų užsienyje vadovams, mokytojams, sudariusiems sąlygas atlikti tyrimą ir kitiems asmenims, geranoriškai prisidėjusiems prie darbo rengimo. 
Problema

Lietuvių tauta visoje šalies istorinėje raidoje kovojo dėl savo kalbos, kultūros suklestėjimo, nuolatos kratėsi svetimųjų apnašų. Daug teko išgyventi, kai lietuvių tauta šimtmečiais stengėsi ištverti nutautinimą: ilgametį lenkinimą, vokietinimą ir brutalų rusinimą, spaudos draudimą, bolševikų lagerių siaubą, tremtį. Ir, atrodytų, dabar, kada gyvename nepriklausomoje Lietuvoje, galime didžiuotis protėvių atkaklumu išsaugant kalbą kaip vieną ryškiausių tautinio tapatumo bruožų, kyla nauji pavojai jos išlikimui. Žmonių, atiduodančių pirmenybę ne savo tėvų, o šalių, galinčių pasiūlyti geriau apmokamą darbą, kalbai ir kultūrai, skaičius auga taip sparčiai, kad dabar jau labai rimtai pranašaujama, jog daugelis kalbų ir jomis kalbančių tautų yra pasmerktos išnykti artimiausioje ateityje. Globalizacija, emigracija, popkultūra skverbiasi į mūsų gyvenseną ir lietuvių kalbą. Šie iššūkiai bei dabar pasaulyje vis labiau kreipiamas dėmesys rūpintis ne materialiuoju paveldu, o žodinio paveldo išsaugojimu, skatina analizuoti, kodėl skurdėja žmonių kalba, jie mažiau skaito, o anglakalbė kultūra lengvai randa vietą Lietuvoje. O juk kalba ir yra visa apimantis dalykas, bet visuomenėje akivaizdžiai akcentuojamas multikultūriškumas kaip neišvengiamybė, konstatuojama, kad tai globali problema ir sunkiai išsprendžiama. Neanalizuojama piliečio asmeninės atsakomybės ugdymas, visuomenės švietimas, savos kultūros ir kalbos prestižo kėlimo būdai. Kalbos išsaugojimo problema paliečia ir emigracijoje gyvenančius vaikus, ir  etninėse žemėse gyvenančius lietuvius, kurie nėra išeiviai, nes gyvena savoje žemėje, dėl istorinių aplinkybių atitekusioje svetimoms valstybėms, ir net Lietuvos mokinius, kuriems vis labiau brukama užsienio kalba. Ir nors Valstybinės kalbos politikos gairėse suformuluotas svarbiausias kalbos politikos uždavinys – „planingai ir kūrybingai veikti valstybinės kalbos raidą taip, kad visuomenė suvoktų savosios kalbos vertę ir nenusiviltų jos galiomis“, daug kalbama apie emigrantų susigrąžinimo svarbą, nuolatos akcentuojama lietuvių kalbos puoselėjimo būtinybė, tačiau pasirodo viena iš emigrantus namo grįžti stabdančių priežasčių – būtent gimtoji kalba. 

Temos pasirinkimo motyvai



Šią temą rinktis paskatino jos naujumas ir aktualumas. Tarptautinio skaitymo gebėjimų tyrimo rezultatų analizė, parodžiusi, kad kalbos pasiekimų rezultatai krito, besikeičiančios pradinio ugdymo programos, sumažėjusi mokinių gimtosios kalbos mokymosi motyvacija bei svetimųjų kalbų įtaka gimtajai kalbai lėmė tyrimo temos pasirinkimą. Padidėjusi emigracija taip pat formuoja hipotezę, kad žmonėms jų materialinė ir socialinė gerovė tampa vis svarbesnės negu kultūros, tame tarpe ir kalbos, išsaugojimas. Be to, lietuvių kalba pasaulio mokslininkų labai vertinama dėl jos archajinių formų, kokių nėra išlaikiusi nė viena gyva indoeuropiečių kalba. Todėl mūsų gimtoji kalba yra didžiulė pasaulinės kalbotyros vertybė. 



Atliekant tyrimą buvo siekiama išsiaiškinti ir nustatyti pagrindines gimtosios kalbos puoselėjimo tendencijas, atsakyti į keletą esminių klausimų, susijusių su mokinių bei juos mokančių mokytojų požiūriu į gimtąją kalbą, jos išsaugojimo galimybes, asmeninę atsakomybę už vykstančius procesus, kokią įtaką turi šeima – svarbiausia lietuvybės išsaugotoja, kokį vaidmenį vaidina mokykla, ar iš tiesų svarbus ir svarus šeimos ir mokyklos indėlis į gimtosios kalbos išsaugojimo galimybes, kaip realizuojamas svarbiausias gimtosios kalbos išsaugojimo, išlaikymo siekis Lietuvoje bei užsienyje.  

Tyrimo objektas: Lietuvoje ir užsienyje gyvenančių pradinių klasių mokinių gimtosios kalbos puoselėjimo aspektai.

Tyrimo tikslas: Atskleisti Lietuvoje ir užsienyje gyvenančių pradinių klasių mokinių gimtosios kalbos puoselėjimo aspektus.

Uždaviniai:
1. Analizuojant filosofinę, pedagoginę ir sociologinę literatūrą, nagrinėti gimtosios kalbos visuomeninės  pozicijos raidą, jos sąsajas su emigracijos reiškiniais. 

2. Apibūdinti gimtosios kalbos mokymosi aspektus.

3. Palyginti  pradinių klasių mokinių bei mokytojų požiūrį į gimtosios kalbos puoselėjimą.
Hipotezė: Globalizacija ir emigracija daro neigiamą poveikį gimtosios kalbos puoselėjimui, todėl jos išsaugojimo klausimas aktualus tiek Lietuvoje, tiek užsienyje gyvenantiems pradinių klasių mokiniams. 
Tyrimo metodai:
Teoriniai:
· mokslinės ir metodinės literatūros šaltinių analizė.

Empiriniai:

· anketavimas.

Statistiniai: 

· statistinė duomenų analizė SPSS programų paketu;

· grafinis duomenų vaizdavimas Microsoft Office Excel programa;

· tyrimo duomenų interpretavimas ir lyginamoji analizė.
Tiriamieji:


109 Lietuvoje ir 112 užsienyje gyvenantys pradinių klasių mokiniai bei 22 Lietuvoje ir 6 užsienyje gyvenantys pradinių klasių mokytojai.

Darbo struktūra: Darbą sudaro penkios  dalys: 1 – 4 dalys skirtos teorinei temos analizei, 5 – oji – tyrimas. Darbo apimtis – 78 puslapiai (be priedų), tyrimo rezultatus atspindi  18 lentelių ir  34 paveikslai. Teorinėje dalyje išanalizuoti 66 su nagrinėjama tema susiję literatūros šaltiniai. Darbo pabaigoje pateikti 3 priedai (anketa mokiniams, anketa mokytojams, užsienyje dirbančios mokytojos laiškas).
1. POŽIŪRIO Į GIMTĄJĄ KALBĄ ISTORINĖ RAIDA

1.1. Užsienio filosofų ir pedagogų požiūris

Kalba yra svarbus tautos atsiradimo, vystymosi ir vienybės požymis (Bazijevas, Isajevas, 1973), aukščiausia visuomenės egzistavimo ir funkcionavimo forma. Todėl visada didelis dėmesys buvo skiriamas kalbos, ypač gimtosios, mokymosi problemoms.

Svarbus kalbos vaidmuo pabrėžtas jau Antikos laikais. Kalbos studijavimas, stoikų įsitikinimu, duodavo žmogui galimybę pažinti protą, Aleksandrijos kalbininkams rūpėjo toli nuo Graikijos esančių kraštų graikų kalbos kultūra, buvo stengiamasi apsaugoti graikų kalbą nuo šalutinių įtakų ir įtvirtinti „taisyklingą” literatūrinę kalbą, Isokratas suformulavo trijų pakopų mokyklą. Būtent gramatikų mokykloje buvo dėstoma graikų kalba ir reikalaujama gerai skaityti tekstą, mokėti jį pasakoti, pastebėti trūkumus, siūlyti, kaip juos pašalinti. Dar senovės Graikijoje – galingoje, pasiekusioje aukštą kultūrą, turėjusioje daug žymių mąstytojų, kūrėjų, - buvo sprendžiamos ne tik  žmonių esmės, bet ir kalbos problemos. Graikai buvo išdidūs, karingi, gerbė tik savo tautą ir jos kalbą, siekė tos kalbos tobulybės (Gimtasis žodis, 2002, nr. 1, p. 4-5)

Žymiausias romėnų mokytojas Marko Fabijus Kvintilianas daug dėmesio skyrė vaiko kalbos ugdymui nuo ankstyvojo amžiaus. Jo nuomone, kalbos studijavimas padeda išugdyti gerą tartį, tobulina kalbos stilių. Kvintilianas teigė, kad tinkamas pavyzdys – mokymosi sėkmė: vaikui pirmiausia reikia parinkti taisyklingai kalbančią auklę: juk jas anksčiausiai išgirsta vaikas ir jų „kalbą bando pamėgdžioti“. Akcentuojama tėvų pareiga – rūpintis vaikais – būsimaisiais oratoriais. 

Nors atėniečių mergaitės buvo mokomos namie, o berniukai, sulaukę 6 – 7 metų, pradėdavo lankyti mokyklą, ir vieni, ir kiti būdavo mokomi skaityti, rašyti, skaičiuoti. Kalbos mokymosi laikotarpis buvo griežtai reglamentuotas: „Dešimtmetis vaikas privalo mokytis rašto maždaug trejus metus <...> Tačiau nei tėvui, nei pačiam vaikui neleidžiama šito laikotarpio nei pailginti, nei sutrumpinti, nesvarbu, ar vaikas mėgsta mokytis, ar nekenčia mokslo <...>. Vaikui dera prie rašto darbuotis tol, kol jis pajėgs parašyti ir paskaityti. Leidžiama nekreipti dėmesio į tai, kaip greitai ar gražiai rašo vaikai, jei nurodytame amžiuje jie tam stokoja gabumų“ (Antikos pedagogai, p. 113-114).
Nors graikus nukariavę romėnai rado ir perėmė žymiai aukštesnę tuometinę Graikijos švietimo kultūrą, aktyviai mokėsi ir vertino graikų kalbą, tačiau ne mažiau dėmesio skyrė ir savo gimtajai kalbai bei kultūrai. Tą patvirtina faktai, jog sisteminio švietimo užuomazgas ir daugelį mokymo organizavimo modelių perėmę, jie visgi savo mokyklose propagavo savąją kultūrą (religiją) ir kalbą (lotynų). Taigi romėnai perėmė iš graikų organizavimą, bet „įdėjo“ savo turinį.

Viduramžiais kultūrai ir švietimui poveikį darė bažnyčia. Plintanti krikščionybė visoje Europoje per religinius tekstus ir religinius mokslus (teologiją) išplatino lotynų kalbą ir gramatiką. Vyraujanti mokymo ir mokymosi kalba – lotynų. Buvo skaitomos lotyniškos knygos, tačiau skaitantysis teksto dažniausiai nesuprasdavo. Ypač daug dėmesio skiriama lotynų kalbos gramatikai. Anglų gramatikas Džonas Garlandius savo eiliuotoje gramatikoje sakosi norįs duoti vaikams pieno, t.y. norįs išmokyti gimtosios kalbos elementų. Jo vadovėlis laikytinas nacionalinių kalbų gramatikų rašymo pradžia (Gimtasis žodis, 2003, nr. 1, p. 3-4). 

Tačiau, nežiūrint į tai, kad akcentuojama gramatikos svarba, gimtosios kalbos mokymasis, ankstyvaisiais viduramžiais dauguma riterių luomo atstovų buvo neraštingi, kadangi jiems nebūtina buvo mokėti skaityti ir rašyti. 

Ilgainiui gimtosios kalbos tapo nustumtos į antrą planą, kadangi aristokratija, galėjusi sau leisti tai leisti, dar ilgą laiką į rašymą žvelgė kaip į amatą ir nelaikė to būtinybe. O rašymu užsiimdavo raštininkai.

XVI amžius – kovos dėl tautinių kalbų ir jų įsigalėjimo Europoje laikotarpis. Nors gimtoji kalba viešajame gyvenime ir literatūroje daugelyje kraštų buvo vartojama jau žymiai anksčiau, bet jos įsigalėjimas nebuvo savaiminis procesas. Humanizmo išplitimas, antikinės literatūros nepaprastas iškėlimas, laikymas neprilygstama meno aukštuma, klasikinės lotynų ir graikų kalbos kultas, neginčijamo pirmtako joms pripažinimas ir pastangos  atgaivinti, jomis kurti, privalomas ilgametis jų mokymasis, lotynų kalbos visuotinis įsigalėjimas mokytųjų tarpe sudarė rimtą grėsmę tautinėms kalboms. Į tautines kalbas žiūrėta niekinamai kaip į barbarų kalbas, nenorėta joms pripažinti literatūrinių teisių. 

Renesansinės idėjos, ypač Reformacija su M. Liuterio idėja, kad žmogus turi religiją studijuoti pats, skaitydamas Šventąjį Raštą, iškėlė skaitymo visuotinumo idėją. Kartu plito samprata, kad lengviausia išmokti skaityti savo motinos, t. y. gimtąja kalba. Taip ima stiprėti gimtosios kalbos pozicijos. 

Antai Renesanso pedagogikos pradininkas Vittorino da Feltre 1423 metais įsteigė mokyklą, kuri vėliau buvo imta vadinti „Casa Giocosa“ („Džiaugsmo namais“). Joje kartu mokėsi ne tik turtingųjų gyventojų, bet ir neturtingų tėvų vaikai, kuriuos išlaikydavo pats Vitorinas. Jo manymu, kalbų mokymas, gramatika, retorika ir poezija turi padėti mokiniams išmokti gerai savarankiškai kalbėti. Už tai, kad visi „vaikai – turtingųjų ir vargšų, aukšto luomo ir nekilmingųjų, berniukai ir mergaitės, miestų ir kaimo vietovių gyventojai – būtų mokomi gimtosios kalbos mokyklose“ pasisakė ir čekų mokslininkas, pedagogikos klasikas Janas Amosas Komenskis. Jis buvo numatęs keturis pagrindinius mokyklų tipus, kurių du, anot jo, visiems be išimties privalomi, turėjo būti paremti gimtąja kalba:

· motinos mokykla (iki 6 m.)

· gimtosios kalbos mokykla (6 – 12 m.)

J.A. Komenskio nuomone, kalbų mokymas turi eiti kartu su pažinimu. Jis manė, kad neugdant kalbos ir mąstymo, negalima išugdyti išsilavinusio žmogaus. Gimtajai kalbai mokyti siūlė skirti daugiau laiko, motyvuodamas tuo, kad „gimtoji kalba glaudžiausiai yra susijusi su daiktais, kurie pamažėle atsirado mūsų pažinime“ (Komenskis, 1971, p. 55). Be to, pedagogas akcentavo gimtąją kalbą kaip bendravimo priemonę, kuri reikalinga ir  naudinga žmogui visą jo gyvenimą. 

Reikia pastebėti, kad tiek motinos, tiek gimtosios kalbos pradinėje mokykloje J.A. Komenskis (1986) reikalavo mokyti vien gimtąja kalba. Jis akcentavo, kad gimtosios kalbos mokyklų tikslas ir paskirtis – visą jaunąją kartą nuo šešerių iki dvylikos metų mokyti visko, kas žmogui naudinga visą gyvenimą. O vieną iš uždavinių iškėlė mokiniams – lengvai paskaityti visa, kas parašyta ir spausdinta gimtąja kalba. Jo idėjos prieštaravo įprastai praktikai, kai  dvasininkijos išlaikomose mokyklose, vaikai buvo mokomi nesuprantama lotynų kalba.  
Vadovėlyje „Atviros durys kalboms ir visiems mokslams” (1631) pedagogas pasisakė prieš ankstyvą užsienio kalbos mokymą, teigdamas, jog „noras išmokyti svetimos kalbos žmogų, dar nemokantį gimtosios, – visai kaip noras išmokyti vaiką joti, kol dar nemoka vaikščioti“ (Komenskis, 1986, p. 301).

J. A. Komenskio pedagoginio palikimo tyrėjas Vladas Pupšys teigė, kad čekų pedagogo nuopelnas, jog jis, „nežiūrint nepalankiausių sąlygų, nuėjo toliau, savo svarbiausiuose veikaluose keldamas senųjų ir naujų žinių proporcijų reikšmę, perteikiant jas mokiniams ir neapkraunant jų, o taipogi tas žinias skelbiant gimtąja kalba“ (Pupšys, 2002, p. 25).

„Kalba – tai menas, kuris yra neišmatuojamas. Arba, tiksliau ji yra visų menų esmė, iki kurios žmogui pavyko pakilti. Kalba atspindi visus įspūdžius, kuriuos žmogui padarė gamta, todėl, ir tardamas garsą, bandau pažadinti gamtos jam padarytus įspūdžius. Kalbos galia – neaprėpiama. Jos dėka žmogus per akimirką patiria tiek įspūdžių ir gauna tiek žinių, kad gamtai prireikė šimtmečių joms sukaupti“ (Pestalocis, 1989, p. 129). Taip kalbos svarbą apibūdino šveicarų pedagogas Johanas Henrikas Pestalocis, kuris yra pradinio ugdymo didaktikos pagrindėjas. Nagrinėjamai temai ypač svarbu ne tik tai, kad gimtąją kalbą jis laikė pačiu svarbiausiu mokymo dalyku. Jo nuomone, kalba – mąstymo išraiška, todėl jai skiriamas ypatingas dėmesys. J. H. Pestalocis teigė, kad gimtosios kalbos dėstymo uždavinys yra išugdyti vaiko kalbą ir praturtinti jo žodyninę atsargą. Pedagogas gynė garsinį skaitymo mokymo metodą, savo darbuose davė vertingų nurodymų, kaip turtinti vaikų žodyninę atsargą, gimtosios kalbos mokymą glaudžiai siedamas su vaizdumu. Jo kūrinyje „Kaip Gertrūda moko savo vaikus“ analizuojamos pradinio ugdymo problemos.

J.H. Pestalocis mokymą visiškai siedamas su kalba, kaip pagrindine žmogaus ypatybe, teigė, jog „kalba, kaip ir gamtos stebėjimas, yra svarbiausia pažinimo priemonė <...>, kuri atspindi visą žmonijos pažangą, tik reikia mokėti psichologiškai tai pastebėti“ (Pestalocis, 1989, p. 75). 

J. H. Pestalocio pasekėjas Fridrichas Vilhelmas Adolfas Dystervėgas akcentavo pradiniame ugdyme tautos kultūrą, didelį dėmesį reikalavo skirti tautos kalbai, tautos gamtai, tautos istorijai (Dystervėgas, 1988). Jis kritikavo tokį gimtosios kalbos mokymą, kuris rėmėsi abstrakčiomis taisyklėmis ir neatitiko vaiko prigimties (Auryla, 1986). 

Ypač daug dėmesio gimtajai kalbai skyrė kitas J. H. Pestalocio pasekėjas Konstantinas Ušinskis. Gimtosios kalbos vaidmuo pradiniame mokyme buvo keliamas ir anksčiau, bet vargu ar kas taip nuodugniai aiškino jos pedagoginę reikšmę, išplėtojo J. H. Pestalocio mintį, kad kalba yra neatsieta nuo mąstymo ugdymo. Gimtąją kalbą rusų pedagogas vadina „nuostabiu pedagogu“, „didžiausiu tautos mokytoju“ (Ušinskis, 1987, p. 114-115). Gimtojoje kalboje jam atsispindi dvasinio tautos gyvenimo istorija. Pedagogas konstatavo: „Tautos kalba – geriausias, niekuomet nevystantis ir amžinai iš naujo išsiskleidžiantis viso dvasinio tautos gyvenimo, prasidedančio toli už istorijos ribų, žiedas. Kalboje įsidvasina visa tauta ir visa jos tėvynė <...> Tautos kartos keičia viena kitą, bet kiekvienos kartos gyvenimo rezultatai pasilieka kalboje kaip palikimas palikuonims“ (Ušinskis, 1987, p. 113). K. Ušinskis gimtąją kalbą dar vadino tautine kalba, priskirdamas jai ne tik šnekamosios kalbos funkciją, bet ir tautinės minties, tautos jausmo, tautos gyvenimo pasaulio bei tautinės dvasios išraiškos sritį. Savo raštuose K. Ušinskis sako: „Kiekvienos tautos kalba yra sukurta pačios tautos, o ne kieno nors kito“ (Ušinskis, 1959, p. 501); „atimkite iš tautos viską, – ir ji viską gali atgauti; bet atimkite kalbą, – ir tauta niekuomet jos daugiau nebesukurs; dargi naują tėvynę tauta gali susikurti, bet kalbos – niekada: išmirė kalba tautos lūpose, – išmirė ir tauta” (Ušinskis, 1959, p. 503) 

Pasak K. Ušinsko, vaikų mokymas gimtosios kalbos turi tris tikslus:

· ugdyti tą įgimtą vaikų sielos galią, kuri vadinama kalbos dovana;

· padėti vaikams sąmoningai įvaldyti gimtosios kalbos lobius;

· skiepyti vaikams tos kalbos logiką, t.y. loginę jos gramatinių dėsnių sistemą. 

Ir visų šių tikslų pedagogas ragina siekti ne paeiliui, o drauge. 

Pedagogas kalba apie užsienio kalbų mokymąsi vaikų ankstyvajame amžiuje. Jis teigia, kad, išvykęs svetur, „tokiu būdu išauklėtas žmogus, įėjęs į gyvenimą, bus svetimas tautinio gyvenimo aplinkoje <…> galbūt blizgės joje, bet visam laikui liks svetimas tautai ir neįneš į jos organinį gyvenimą nė menkiausios dulkelės” (Ušinskis, 1959, p. 509). Tai aktualu ir šiandien. K. Ušinskis nepasisako prieš užsienio kalbų mokymą, bet tvirtina, kad „kuo uoliau vaikai mokomi užsienio kalbos, tuo uoliau reikia kartu mokyti juos gimtosios kalbos <...> , o gimtosios kalbos mokymas, panaudojant tautinę literatūrą, liaudies dainas, liaudies rašytojų kūrinius, gyvąją liaudies kalbą, turi visą laiką veikti prieš svetimus elementus...“ (Ušinskis, 1987, p. 126-127)

Profesorius V. Struminskis yra pasakęs: „Gimtosios kalbos reikšmė pradiniame mokyme buvo suprasta gerokai anksčiau prieš K. Ušinskį, bet vargu ar kas kitas taip nuodugniai parodė jos pedagoginę reikšmę” (Ušinskis, 1959, p. 26 -27)

Apie gimtosios kalbos reikšmę kalbėjo ir kiti. Anglų advokatas, rašytojas, humanistas, politikas Tomas Moras teigė, kad visų dalykų turi būti mokoma gimtąja kalba. Tai jis aprašė „Utopijoje”. Kitas politinis veikėjas, filosofas ir pedagogas Džonas Lokas, kalbėdamas apie auklėjimą, pabrėžė, kad svarbus auklėjimo uždavinys – išauklėti džentelmeną, kuris „turi mokytis skaityti, rašyti, piešti, gimtosios kalbos…” (N. Konstantinovas ir kt., 1978,  p. 41). Prancūzų švietėjas Žanas Žakas Ruso pasisako prieš ankstyvąjį skaitymo mokymą. (N. Konstantinovas ir kt., 1978).

1.2. Gimtosios kalbos puoselėjimo raida Lietuvoje

Romualdas Grigas (2009), apžvelgdamas senųjų lietuvių gyvenimo aspektus, pastebi, kad mūsų protėvių kultūra priklausė rašto neturinčioms civilizacijoms. Tai buvo žodinės tradicijos kultūra, kuomet bendravimas vyksta „akis į akį“. Buvo šventai tikima sakomu žodžiu. Raštas buvo suvokiamas kaip gyvo žodžio išdavystė, kaip savos atsakomybės sumenkinimas, kaip nepatikimas šaltinis. Kaip teigia autorius, „esama rimto pagrindo manyti, kad tikėjimas „gyvu“ žodžiu ir to principo praktikavimas neleido saviesiems lietuviams „įsigyti“ savojo rašto. Dar daugiau... Žiūrėdami į raštą kaip į urbanizuotos kultūros pagimdytą dalyką, mūsų protėviai lengviau įsileido ir kitataučius, rašančius svetima ir <...> vis labiau praktikuojama slavų kalba“ (Grigas, 2009, p. 74). Raštininkais buvo ne lietuviai, o svetimtaučiai. „Matyt, saviškiams imtis rašto, juolab iš svetur atkeliavusio, draudė paprotys. Gal būtent dėl tos priežasties baltų civilizacija, kitaip nei kitos, visai nesirūpino saviraščiu (savais rašmenimis – abėcėle)“ (Grigas, 2009, p. 72-73).

Lietuvių kalba, plačiai vartota Didžiojo kunigaikščio dvare, buvo tik šnekamoji. Pasak istoriko E. Gudavičiaus (1999), kaip rašto produkcija, vystantis valstybingumui, plito lotynų, senoji slavų, tarp miestelėnų ir prekybininkų vokiečių kalbos. Dėl krikščionybės plitimo didėjo poreikis lotynų kalbos, o dėl to, kad Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės teritorijai priklausė daugiau slaviškų žemių  nei lietuviškų, plito slavų kalba. Net ten, kur kitose šalyse plisdavo gimtoji kalba, t.y. per bažnyčios pamokslus, Lietuvoje brukosi lenkų, nes nebuvo dvarininkų lietuvių, o gyventojai greičiau išmokdavo lenkiškai nei atvykę dvarininkai lietuviškai.

Nors XVI amžiuje plintant reformacijai ne kartą Vilniaus (1528) Sinodas reikalavo, kad dvarininkai mokytųsi vietinių žmonių kalbos, realiai Didžiojoje Lietuvoje gimtajai lietuvių kalbai plėtotis dar ilgai nebuvo sąlygų. 

Tuo tarpu reformacijos apimtame Karaliaučiaus krašte (t.y. Rytų Prūsijoje) ir Mažojoje Lietuvoje susidarė palankios sąlygos gimtajai kalbai ir jos mokymuisi dėl liuteroniškų religijų idėjų. Būtent ten ir gimė pirmoji lietuviška knyga Martyno Mažvydo „Katekizmas“. 

Zigmas Zinkevičius (1987) pastebi, kad Vytauto ir jo įpėdinių valstybė buvo daugiatautė. Jos gyventojai, oficialiai vadinti „lietuviais“, šnekėjo įvairiomis kalbomis: lotynų, vokiečių, kanceliarine slavų, lenkų, totorių. Lietuvių kalba buvo vartojama tik vakarinėje tos valstybės dalyje. Pasak tyrinėtojų, lietuvių buvo mažiau nei kitataučių. Iki XVI a., iš dalies ir kurį laiką vėliau, buvo manoma, kad lietuvių kalba tiktai namų bei privataus gyvenimo kalba. Tačiau taip nebuvo. Ji buvo gana plačiai vartojama ir viešiesiems valstybės reikalams, bet tiktai kaip šnekamoji, o ne raštų kalba.

Kaip pastebėjo M. Lukšienė (2000), XVI a. pirmoje pusėje išryškėjo dvi tendencijos: „viena – demokratinė, kelianti siekį rašto kultūroje vartoti gimtąją kalbą, kita – siekianti išplėsti lotynų kalbos vartojimą, laikant ją senąja lietuvių krašto kalba, pagrindine tautos – valstybės kultūros išraiškos priemone“ (Lukšienė, 2000, p. 51-52). 

Kaip jau buvo paminėta, XVI amžius – kovos dėl tautinių kalbų ir jų įsigalėjimo Europos literatūroje laikotarpis. Būtent Mikalojaus Daukšos požiūris į gimtosios kalbos reikšmę susiformavo bendrojoje renesanso epochos atmosferoje. M. Daukša – lietuvių kalbos gynėjas. Svarbiausioji „Postilės“ ir drauge literatūrinio jo palikimo dalis yra „Prakalba į malonųjį skaitytoją”. Šis nedidelis, vos kelių puslapių kūrinėlis turi nemažos reikšmės lietuvių literatūros ir kultūros istorijoje. Prakalba neatskiriamai susijusi su M. Daukšos vardu ir parodo vertingiausią jo veiklos bruožą – kovą dėl gimtosios kalbos teisių. Joje M. Daukša geriausiai pasirodo kaip rašytojas, renesanso žmogus, įžvalgus mąstytojas ir didelis patriotas. „Prakalba į malonųjį skaitytoją“ – tai „savotiškas gimtosios kalbos teisių gynimo manifestas, aforizmais skambąs himnas gimtajai kalbai“ (Zinkevičius, 1988, p. 181). Jis rašė: „Kurgi, sakau, pasaulyje yra tokia tauta, tokia prasta ir niekinga, kad neturėtų šių trijų savų tarsi įgimtų dalykų: tėvų žemės, papročių ir kalbos? Visais amžiais žmonės kalbėjo savo gimtąja kalba ir visados rūpinosi ją išlaikyti, turtinti, tobulinti ir gražinti. Nėra tokios menkos tautos, nėra tokio niekingo žemės užkampio, kur nebūtų vartojama sava kalba ...“ (Zinkevičius, 1988, p. 181).

Gimtąją kalbą M. Daukša iškėlė kaip pagrindinį patriotinį objektą, reikalavo ja rūpintis, ją puoselėti, jai skirti didžiausią dėmesį. „Ne žemės derlumu, ne drabužių skirtingumu, ne šalies gražumu gyvuoja tautos, bet daugiausia išlaikydamos ir vartodamos savo kalbą, kuri didina ir išlaiko bendrumą, santaiką, brolišką meilę“ (Zinkevičius, 1988, p. 182). M. Daukšai gimtoji kalba – tautos išlikimo klausimas: „Kalba yra bendras meilės ryšys, vienybės motina, pilietiškumo tėvas, valstybės sargas. Sunaikink ją – sunaikinsi santaiką, vienybę, gerovę“ (Zinkevičius, 1988, p. 182). 

M. Daukša buvo neabejingas Lietuvoje esančiai situacijai, kuomet lietuvių diduomenė vis labiau žavėjosi lenkų kalba, ir suprato viso to pasekmes: „Žinau, kad visos tautos vertina, myli ir brangina veikalus gimtąja kalba parašytus ... tiktai mūsų tauta, besimokydama lenkų kalbos ir ją vartodama, taip yra paniekinusi, apleidusi, kone išsižadėjusi savo kalbos, jog kiekvienas tai aiškiai mato, bet už tai vargu ar kas ją pagirs“ (Zinkevičius, 1988, p. 181).

Viena pagrindinių Šviečiamojo amžiaus (XVIII a.) idėjų – švietimo prieinamumas visose pakopose gimtąja kalba. Tačiau pažangios šviečiamosios idėjos Lietuvoje reiškėsi kiek kitaip, nes nuo 1569 metų ji su Lenkija buvo susijungusi į Abiejų Tautų Respubliką (iki 1795 metų). Tad lenkiškoji kultūra dominavo ir Lietuvos teritorijoje. Šviečiamosios idėjos, propagavusios gimtąją kalbą, čia išplėtojo lenkų kalbą, nes vietinius gyventojus lenkais laikė tiek pažangias idėjas platinę pijorai
, tiek Edukacinė Komisija. Pastaroji skelbė visų vaikų mokymą valdiškose parapijinėse – pradinėse mokyklose gimtąja kalba, propagavo šviečiamąsias idėjas, rūpinosi mokykliniais vadovėliais ir mokytojų pasauliečių rengimu, tačiau pademonstravo ne tik pažangias šviečiamąsias idėjas, bet ir dar daugiau paskleidė lenkiškumą. 

XVIII amžiuje Lietuvos didikai savąja kalba jau laikė lenkų kalbą. Visų tipų mokyklose anuomet mokytojai dažniausiai buvo aplenkėję asmenys arba lenkai. „Mokomoji kalba – paprastai tik lenkų. Lietuvių kalba net pradinėse mokyklose – retas dalykas, dažniausiai tik kaip pagalbinė, kol mokiniai pramokdavo lenkiškai“ (Zinkevičius, 1990, p. 16). Kaip šnekamoji ji XVIII a. dar tebebuvo vartojama ne tik valstiečių, bet tam tikrais atvejais ir šviesuomenės, ypač smulkiųjų bajorų, vietomis net miestiečių, valdžios žmonių. Tačiau jos vartojimo sritys vis siaurėjo. Į lenkų kalbą šviesuomenė žiūrėjo kaip į didžiausią tautos vertybę. Lietuvos bajorai sąvoką „gimtoji kalba“ reiškė dviem terminais: 

- tėvų kalba (lenkų kalba) – kiekvienam apsišvietusiam žmogui,

- motinos kalba (lietuvių kalba) – valstiečiams.

XIX a. pradžioje negausi lietuvių inteligentija savo etninį tapatumą siejo, visų pirma, su kalba, kurią labiausiai išsaugojo lietuvių valstietija.

Lietuviškai mokoma tik neoficialiose, pačių valstiečių išlaikomose mokyklėlėse (bakalorijose), o ir rašto mokymas sparčiai plito tik kaime. Z. Zinkevičius (1990) akcentuoja, apie Lietuvoje vyraujančią atmosferą, kai pastebimas lietuvių kalbos niekinimas visur – ir dvare, ir bažnyčioje, ir mokykloje. Tai formavo ir  valstiečių požiūrį į gimtąją kalbą. Jie ėmė savo gimtosios kalbos gėdytis, vengė viešose vietose ja kalbėti, net ir su savo vaikais stengtasi kalbėtis nelietuviškai, kad jie nebūtų niekinami. Lietuvių kalba buvo laikoma nereikalinga ir prasta. Ir net kilus tautiniam atgimimui nebuvo lengva pakeisti vyravusią nuomonę.

Carinės Rusijos okupacijos metais, siekiant gyventojų nutautinimo tikslų, gimtosios kalbos padėtį tyrinėtojai vadina ne tik antitautine, bet ir antipedagogine (Karčiauskienė, 1982). Tuo metu, kada Vakarų Europoje plito tautiškumo, gimtosios kalbos ir tautos kultūros plėtojimo mokyklose idėjos, Lietuvoje gimtoji kalba iš mokyklų išguita, lotyniški rašmenys, taigi ir lietuviški tekstai, – draudžiami. 

Lietuvių tautinis atgimimas – nepaprastas reiškinys. Jis vyko nutautėjus aukštiesiems gyventojų sluoksniams, nesant pakankamo lygio kultūros gyvenimo, ne tik draudžiant lietuviškas mokyklas, bet ir visaip persekiojant gimtąjį žodį ir raštą. Europoje vykstantis tautų atbudimas skatinamai veikė prasidėjusį tokį pat procesą Lietuvoje.

Jonas Basanavičius – vienas iš pačių aktyviausių tautinio atgimimo veikėjų. Jis organizavo pirmojo lietuvių tautinio laikraščio „Aušra“ leidimą, domėjosi gimtosios kalbos reikalais, stengėsi ją išaukštinti, tirti. J. Basanavičius suprato, kad tėvynė, istorija, kalba yra kertiniai dalykai, užauginantys „stiprų lietuvį“. Aušrininkai suvaidino didelį vaidmenį gindami lietuvių kalbos teises, keldami jos prestižą, ją propaguodami. Jie kalbai pripažino pagrindinę funkciją tautos gyvybei išsaugoti: išliks kalba, išliks tauta. Kova už lietuvišką žodį, už lietuviškas pamaldas bažnyčioje, už teisę gimtąja kalba kalbėti valdžios įstaigose – tai kelias, kuriuo žengė aušrininkai. 

„Varpas“ – antrasis lietuvių tautinės gyvybės žadintojas, o Vincas Kudirka – vienas iš laikraščio iniciatorių. V. Kudirkos nuopelnai lietuvių tautai labai dideli. Jis žadino carizmo engiamos lietuvių tautos dvasią, skatino ugdyti tautinę savimonę, gimtąją kalbą laikė svarbiausiu lietuvybės ramsčiu, energingai kovojo dėl jos teisių. „Gimtoji kalba „Varpui“ buvo tautinio gyvavimo pagrindų pagrindas. Nors padėtis Lietuvoje buvo sudėtinga, laikraštyje viltingos mintys neleido formuotis požiūriui, kad lietuvių kalba ir tauta neišvengiamai pasmerktos žūti“ (Zinkevičius, 1992, p. 35).

XIX a. II pusėje lietuvių tauta buvo praradusi beveik viską, išskyrus kalbą. Tačiau ir kalbos vartojimas silpo. Tautinio atgimimo puoselėtojai suvokė tragišką padėtį ir vienu iš svarbiausių savo uždavinių laikė kovą dėl gimtosios kalbos, jos teisių. Kalba laikyta pagrindine tautos reiškimosi priemone, tautos išlikimo pagrindu, stiprinančiu ir vienijančiu tautą, tautinius jausmus. Po 1863 – 1864 metų sukilimo Lietuvoje veikė skirtingų tipų pradinės mokyklos, priklausančios įvairioms žinyboms. Pagal Laikinąsias 1863 m. balandžio 4 d. taisykles pradinė mokykla turėjo tapti pagrindiniu rusifikacijos ir pravoslavijos įrankiu. Tačiau tėvai, boikotuodami oficialiąją mokyklą, mokė vaikus namie ir organizavo slaptąsias mokyklas. Slaptąsias mokyklas skatino draudimas mokyti gimtąja kalba ir nacionalinio išsivadavimo judėjimas. Šių mokyklų pagrindinis tikslas – mokyti vaikus skaityti ir rašyti gimtąja kalba. Kaip teigia M. Lukšienė (2000), keturiasdešimt metų veikęs slaptųjų lietuviškų mokyklų tinklas – tai savotiškas reiškinys pedagogikos ir kultūros raidos požiūriu. Tokios mokyklos sudarydavo galimybę ir pastūmėdavo domėtis ir skaityti nelegalią lietuvišką spaudą Didelį indėlį išsaugojant gimtąją kalbą turėjo Mamos mokykla. M. Karčiauskienė (1982) tvirtina, kad G. Petkevičaitė – Bitė didžiai vertino Lietuvės moters – mamos vaidmenį, šviečiant liaudį. Ji nurodė, kad „motinos savo pasakojimais ir padavimais apie Lietuvos grožį įžiebia vaikams savo krašto meilę. Jos išmoko skaityti ir rašyti gimtąja kalba, esant užsklęstoms durims ir uždengtiems langams“ (cit. pgl. Petkevičaitę – Bitę, 1982).

Tik XIX amžiaus pabaigoje, sustiprėjus nacionaliniam išsivaduojamajam judėjimui, lietuvių švietėjai griežtai pasmerkia Lietuvai primestą carinę liaudies švietimo sistemą, kaip nutautinimo ir asmenybės smukdymo priemonę, ir nagrinėdami auklėjimo problemas remiasi pedagogikos klasikais, ypač J.H. Pestalociu. Dar labiau jo metodas paplinta XX amžiaus pradžioje, kai buvo panaikintas lietuviškos spaudos draudimas ir pagyvėjo pedagoginis gyvenimas Lietuvos visuomenėje.
M. Karčiauskienė (2002) teigia, kad žymus gimtosios kalbos išsaugojimo pavyzdys istorijoje yra XIX a. pabaigoje lietuvininkų priiminėtos rezoliucijos, rinkti parašai, siųstos peticijos, prašančios gimtąją kalbą palikti bent pradinėse mokyklose. Tai davė pradžią kultūriniam tautiniam sąjūdžiui.

V. Pupšys (1995) pastebi, kad gimtosios kalbos mokymas buvo toks svarbus, kad rusų akademikas F. Fortunatovas, tyrinėjęs lietuvių kalbą, tuometinei valdžiai priekaištavo už teisių apribojimą šiai kalbai ir  daromas kliūtis mokantis rašyti ir skaityti. Gimtosios kalbos svarba neatsitiktinė, nes net 40 metų viena seniausių Europos kalbų caro valdžios buvo uždrausta. 

R. Vėbra (1990) cituoja P. Vileišį ir J. Šliūpą, kurie tvirtino, kad „be gimtosios kalbos mokėjimo negalima išmokyti ir valstybinės, <…> nemokomi gimtosios kalbos vaikai labai greitai užmiršta naująjį raidyną ir nemoka skaityti”.

Pasak J. J. Dailidienės (1997), apie gimtosios kalbos išsaugojimo reikšmę pasisakė ir kiti lietuvių tautos atstovai. R. Bytautas teigė, kad kalbos istorinė raida susijusi su tautos dvasiniu ir materialiniu gyvenimu, kultūros raida. Lietuvių rašytoja, literatūros kritikė S. Čiurlionienė – Kymantaitė gimtąją kalbą laikė gryniausia tautos dvasios atodanga. Lietuvių filosofas A. Jakštas ypatingai smerkė lietuvių inteligencijos nutautėjimą, svarbiausiu lietuvybės požymiu laikė lietuvių kalbą ir savo tėvynės meilę. G. Petkevičaitė – Bitė pažymėjo, kad tautinės sąmonės šaknys slypi liaudyje, išsaugojusioje gimtąją kalbą.

Antanas Baranauskas gimtąją kalbą laikė brangiausia. Jis pirmasis iš vyskupų 1897 metais prabilo Seinų katedroje lietuviškai. 

Visos atgimstančios Europos tautos kalbai skyrė labai daug dėmesio, kovojo dėl jos teisių. Tai, be abejo, skatino ir lietuvius atkakliai kovoti už gimtosios kalbos atgaivinimą. Vienas iš svarbiausių uždavinių buvo įtvirtinti lietuvių kalbą bažnyčioje ir mokykloje. Prasidėjus 1905 metų revoliucijai Rusijoje, lietuviai atkakliau ėmė reikalauti savų mokyklų, reikalauta įvesti privalomą pradžios mokymą lietuviškai, mokytojais skirti lietuvius. Tai turėjo reikšmės. Lietuviškas arba aplietuvintas mokyklas steigė įvairios draugijos, kurios rūpinosi ne tik mokyklomis, bet ir švietimu, tautos atgimimo reikalais. Įvestos lietuvių kalbos pamokos, sudaryta lietuvių kalbos dėstymo programa. Mokyklose mokinių skaičius padvigubėjo, o kai kur ir patrigubėjo. Bet, kaip pastebi Z. Zinkevičius (1992), tokia padėtis buvo laikina. „Kadangi lietuvių kalbos dėstymas valdžios tik „leistas“, o ne privalomas, tai mokyklų administracija pradėjo tai ignoruoti. Lietuvių kalbai laikas buvo skiriamas po kitų pamokų, kai mokiniai jau būdavo pavargę ir išalkę <...>, į mokyklas buvo grąžinti išvarytieji rusai mokytojai. Lietuvių mokytojų vis mažėjo“ (Zinkevičius, 1992, p. 57); „1897 metais, pagal oficialią statistiką, Vilniaus apskrityje lietuviškai kalbantys sudarė per 31 %, lenkiškai – beveik 14 %,  gudiškai – 45  %. Tačiau praėjus 12 metų padėtis labai pasikeitė: 1909 metais lenkiškai kalbančių užrašyta jau net 72 %, o lietuviškai šnekančių beliko tik kiek daugiau nei 7 %, gudiškai – apie 21 %“ (Zinkevičius, 1992, p. 63).
Ypatingai gimtosios kalbos meilę stiprino suvokimas, jog lietuvių kalba yra niekinama, gimtasis kraštas engiamas. Tautos atmintyje tebebuvo gyvas kovos dėl jos, dėl lietuviškos spaudos atminimas, suvokimas, kad Tauta galėjo prisikelti ir atkurti nepriklausomą valstybę tik todėl, kad užguitoji, savųjų valdančiųjų – bajorų išduota ir svetimųjų engiama lietuvių tauta išsaugojo savo kalbą, nesulenkėjo, nesuvokietėjo, nesurusėjo.

Dar XX a. pradžioje būsimasis Lietuvos prezidentas Antanas Smetona  savo straipsnyje „Lietuvos žymės“ rašė (cit. pgl. Liekį, 2005): „Kas yra lietuviai? Kas sieja draugėn lietuvius?“ Ir toliau pats atsakė: „Dabarties lietuvio pamatas yra jo savita kultūra ir ypač jo gimtoji kalba“. Taigi A. Smetona akcentuoja ne tik formalų asmens priskyrimą tautai, bet ir jo vidinę nuostatą ir pasiryžimą mokytis lietuviškai, kalba jam yra forma, be kurios negali pasirodyti savotiška tautinė mintis.

Tik 1918 – 1940 metais Lietuvos Respublikoje pagaliau susiklostė palankios sąlygos plėtotis gimtajai kalbai ir gimtajai kultūrai. Todėl nuo pat nepriklausomybės pradžios, kuriant švietimo sistemą, dėmesys gimtosios kalbos mokymui buvo labai didelis. Be to, kadangi vienas svarbiausių uždavinių buvo neraštingumo panaikinimas, lietuvių tautą reikėjo ne tik šviesti, bet ir kelti jos kultūrą iki kitų demokratinių Vakarų valstybių lygio. Galima teigti, kad per visą nepriklausomybės laikotarpį gimtosios kalbos požiūriu dominavo tautinės krypties idėjos (Pestalocio, Dystervėgo, Ušinskio).

Apie gimtąją kalbą ir tautiškumo ryšį kalba ir iškilus lietuvių filosofas, teologas, pedagogas ir poetas Antanas Maceina. Jis gimtosios kalbos reikšmę tapatina su tautiškumu ir teigia, kad labai svarbu išmokti gimtąją kalbą kuo anksčiau ir kuo tobuliau. Tai įrodo teiginys: „Kas mažas būdamas buvo mokomas svetimos kalbos, <…> tam vėliau yra labai sunku išmokti savą kalbą ir susigyventi su savos tautos mąstysena” (Maceina, 1990, p. 201). A. Maceina (1990) pritaria L. Weisgerberio minčiai apie kalbos pamokų svarbą, kai reikia kiek galima tobuliau išmokyti vaiką gimtosios kalbos,  ir pagrindinį vaidmenį priskiria mokyklai. 

Filosofas S. Šalkauskis (1992) giliai įžvelgė gimtosios kalbos reikšmę žmogaus dvasiai ir tautiniam auklėjimui pagrįsti. Jis akcentavo tautišką auklėjimą ir gimtosios kalbos įsisavinimą. Jam gimtoji kalba yra žmogaus galimybė tautiškai reikštis, be to, filosofas įžvelgė žmogaus susiliejimą per kalbą su kitomis kartomis, kurios sudaro tautą praeityje, dabartyje, ateityje.

XX amžiaus tarpukario Lietuvos pedagogui Vydūnui vienas iš svarbiausių dvasinio augimo lygmenų yra tautiškumas. Vydūnas teigia (cit. pgl. Jovaišą, 1995), kad žmogus privalo jausti ryšį su jį supančia aplinka, kalba, istorija, papročiais. Visa tai jis skelbė savo filosofiniuose traktatuose, straipsniuose, skaitydamas paskaitas. Jis ne tik skleidė šias idėjas, bet ir pats aktyviai įsijungė į kultūrinį procesą, yra išleidęs kelis lietuvių kalbos vadovėlius. Tai nėra vien mokslo darbai, tačiau verti dėmesio. Jie parašyti remiantis tuo, kaip lietuvių kalbą suprato ir ištyrė pats autorius. Jis yra pasakęs: „Ir nieku kitu tauta neapreikš savo širdies, sielos ir dvasios taip, kaip savo kalba” (cit. pgl. Jovaišą, 1995). 

Sekdamas K. Ušinsko idėjomis, J. Vabalas – Gudaitis kalbai taip pat skyrė didelį dėmesį. Tapatino ją su psichinio gyvenimo išorine išraiška. Pasak jo, juo „įvairesnis ir turtingesnis gyvenimas, juo ir kalba, kaip to gyvenimo išreiškimo priemonė, taip pat darosi turiningesnė…” (Vabalas – Gudaitis, 1983, p. 155). Autorius teigia (1983), kad  protėvių kalba žmogui tokia svarbi, kaip kūdikiui motinos pienas.  J. Vabalas – Gudaitis kalbą siejo ne tik su dabartimi, bet ir su praeitimi sakydamas, jog „kalba yra nepertraukiamas gyvas siūlas, rišantis mūsų praeitį su ateitimi, mūsų perduodamas mums iš praeities dvasios jėgų ir sudarantis objektyvų tautos vienybės ženklą” (Vabalas – Gudaitis, 1983, p. 159), ir pabrėždamas, kad gimtoji kalba yra geriausia ir labiausiai išbandyta priemonė supažindinti vaiką su tėvynės gamta, jos istorija bei socialiniu gyvenimu.

J. Vabalas – Gudaitis akcentuoja, kad gimtoji kalba yra pagrindas bendravimui su žmonėmis. Atkreipia dėmesį ir į dvikalbystę, teigdamas, kad svetima kalba visuomet bus dirbtinė. O svetimos kalbos reikia vaikus mokyti tik tuomet, kai sutvirtėja gimtoji kalba – apie dvyliktus gyvenimo metus (Kultūra, 1924, p. 158-162).

Kalbant apie tarpukario Lietuvą, to laikmečio lietuvių kalbos pasiekimus, pabrėžiama, kad „tauta gavo kalbos idealą ir buvo įkvėpta jo siekti. Visa sąmoningoji lietuvių tautos dalis giliai ir tvirtai suvokė, jog gimtoji kalba yra didžiausia dvasinė vertybė, jog ją reikia didžiai branginti” (Gimtasis žodis, 2004, nr. 6, p. 5)
Po sovietinės okupacijos ir Antrojo pasaulinio karo buvo užgniaužtos bet kokios pastangos atgaivinti gęstančią lietuvių tautinę savimonę. Ima įsivyrauti rusų kalba. Žmonės stengėsi viešai nekalbėti lietuviškai, dėl visuotinių ateistinių ideologinių reikalavimų, kuriuos diktavo komunistų partija, nėjo į lietuviškas pamaldas. Susiformavo lietuvių kalbos gėdijimosi sindromas. 

Tremtys, prievartinis svetimtaučių apgyvendinimas (statant gamyklas), valstybiniuose dokumentuose ir įstaigose dominuojanti rusų kalba ilgainiui grasino išstumti gimtąja kalbą iš viešojo gyvenimo.  Kaip rašė Zinkevičius Z. (1994), tautinės savimonės ir lietuvių kalbos šaknys trūkinėjo skausmingai. Ir vėl istorija kartojosi. Pasikartojo daugiau kaip prieš pusę amžiaus įvykęs faktas, kuomet net ir gerai lietuvių kalbą mokantys tėvai pokario metais su vaikais ėmė gimtąja kalba nebešnekėti, kad jiems būtų lengviau lenkiškoje ar rusiškoje mokykloje. Apie 1960 metus Vilniaus krašte dar išlikusias paralelines lietuviškas klases imta naikinti, paliekant vien rusiškas arba lenkiškas. O ten, kur dar liko lietuviškos klasės, lietuvybė buvo visaip persekiojama.

Šiuo laikotarpiu lietuvių kalbą žeidė spartėjanti gyventojų migracija, kaimo žmonių kėlimasis į miestus, kuriamos mišrios šeimos. Buvo baiminamasi rusų kalbos primetimo tautoms. (Apie emigracijos įtaką lietuvių kalbos išlikimui bus kalbama kitame skyriuje).

Lietuvių tauta daug ir ilgai kovojo dėl savo kalbos ir kultūros suklestėjimo. Kaip rašė straipsnyje „Tautos ir valstybės sąmoningumas: lietuvių kalbos atvejis“ Grigas R. (2005): „Gimtoji kalba primena saugyklą, į kurią ne šimtmečiais, bet tūkstantmečiais buvo kraunamas dvasinės kultūros lobynas” (Grigas, 2005, p. 31). 

1.3. Gimtosios kalbos puoselėjimo aspektai ir mokymosi problemos

Kalba – kiekvienos tautos mąstymo išraiška. Ja tauta perteikia savitą pasaulio suvokimo būdą. Pasaulyje yra virš šešių tūkstančių kalbų. Kiekviena jų – tarsi savita vertybė, kurią būtina išsaugoti. Didelė dalis jų – mažai vartojamos, joms gresia išnykimas. Europoje tokių – kelios dešimtys.
Ar susimąstėme kada nors, kad pirmiausia pradedame šnekėti gimtąja – savo tėvų kalba. Ji labai svarbi tiek tautos, tiek atskiro žmogaus gyvenime. 
Kas padeda puoselėti gimtąją kalbą? Apžvelgus gimtosios kalbos istorinę raidą, manytina, kad labiausiai įtakos turi: 

· bendravimo su tėvais kalba, 

· bendravimo su draugais kalba,

· knygų gimtąja kalba skaitymas,

· šeimos pagalba, išsaugant ir puoselėjant gimtąją kalbą,

· suvokimas, jog kalba – tai savos kultūros vertybė,
· tai, kad tarp prasmingiausių ir gražiausių žodžių yra tie, kurie identifikuoja savo kultūrą, savęs kaip šios kultūros atstovo sampratą,

· nuostata savo palikuonis mokyti gimtosios kalbos.
Mūsų protėviai išsaugojo ir paliko didžiausią tautos turtą – gimtąją kalbą. 

O kas toliau? Ar galvojame apie savo ateitį? Ar gyvendami jau nepriklausomoje šalyje puoselėsime savo tautinę savigarbą, kalbą, kultūrą? Ar, nuėję šitokį sudėtingą kelią, esame pasirengę naujiems iššūkiams? Ar turime aiškią ideologiją, kuri grindžiama dvasinėmis ir moralinėmis vertybėmis, kurios užtikrintų tautos tęstinumą, jos patvarumą? 

1999 m. Unesco organizuotoje konferencijoje paskelbta apie tarptautinės gimtosios kalbos dienos minėjimą. Ši diena minima nuo 2000 metų kiekvienais metais vasario 21 d.. Minėjimo esmė – kalbų ir kultūrų įvairovė bei daugiakalbystė. Pabrėžiama, kad kalba yra efektyvus būdas išsaugoti ir plėtoti savo materialųjį ir dvasinį palikimą. Teigiama, kad gimtąją kalbą reikėtų pristatyti pasauliui ir tai padėtų geriau suprasti kalbines ir kultūrines tradicijas, stiprintų solidarumą, supratimą bendraujant
.

Dabar gimtoji kalba susiduria su nauju iššūkiu – globalizacija. Puolame visi mokytis anglų kalbos. Arnoldas Piročkinas teigia, kad lietuvių kalbos erozija ir apskritai gimtosios kalbos kaip vertybės smukimas nesustoja. Tai patvirtina ir profesorius A. Girdenis, kuriam nerimą kelia anglų kalbos skverbimasis: „Jei tautinių vertybių nepradėsime vėl kelti į pirmą vietą, anglų kalbos grėsmė bus labai didelė” (Gimtasis žodis, 2002, nr. 6, p. 2). 

2006 m. liepos 25 d. „Valstybės žinių“ 81 numeryje pristatyta švietimo ir mokslo ministro R. Motuzo patvirtinta „Privalomojo ankstyvojo užsienio kalbų mokymo įgyvendinimo programa“. Šios programos paskirtis – užtikrinti sėkmingą perėjimą prie privalomo ankstyvojo užsienio kalbų mokymo visose pradinio ugdymo programą vykdančiose mokyklose.
Programa propaguoja Europos komisijos daugiakalbystės politiką, kalbų ir kultūrų įvairovę, skatina „gyvybingą daugiakalbę ekonomiką“, sudarant ją remiamasi Valstybinės švietimo strategijos 2003 — 2012 metų nuostatomis, Barselonos, Briuselio, Europos Tarybos ekspertų rekomendacijomis. 
Kokia programos esmė? Vaikai, kurie vos tik pradeda gilintis į gimtosios kalbos paslaptis, jau antroje asėje priversti pradėti mokytis užsienio kalbos. Dėl to mažinamas lietuvių kalbai skirtų valandų skaičius.  O kad dėl to silpsta gimtosios kalbos mokymasis, programos iniciatoriams neįdomu. Be to, Valstybinės lietuvių kalbos komisijos pirmininkės Irenos Smetonienės teigimu, anot kai kurių psichologų, tokio amžiaus vaikams užsienio kalbos dėstyti negalima, nes dar nėra susiformavę gimtosios kalbos sistemos vartojimo įgūdžiai, kurie turėtų būti svetimos kalbos mokymosi atrama
. Tačiau Švietimo ir mokslo ministerija neatsižvelgia į kalbininkų ir mokytojų pasiūlymus. Kaip antai, Švietimo ir mokslo viceministrė Nerija Putinaitė abejoja dėl užsienio kalbos mokymosi neigiamos įtakos gimtajai kalbai ir teigia, jog „klausimas, kad ankstyvas užsienio kalbos ugdymas pakenkia gimtajai kalbai – retorinis“
. Pasak jos, ankstyvas kalbų mokymasis išplečia gebėjimus, perspektyvas. 


Peržvelgus 2009 – 2011 metų bendrąjį pradinio ugdymo planą, patvirtintą Lietuvos Respublikos švietimo ir mokslo ministro 2009 m. 05 mėn. 18 d. įsakymu Nr. ĮSAK-1047, aiškiai matyti Švietimo ir mokslo ministerijos specialistų požiūris į prioritetus pradiniame ugdyme. Užsienio kalbų mokymuisi 2 klasėje skiriamos 2 pamokos per savaitę (1 lentelė). Visiškai nesuprantamas Švietimo ir mokslo ministerijos noras Lietuvoje pradinių klasių mokiniams privalomai brukti užsienio (dažniausiai anglų) kalbą. 2009 – 2011 metų bendrajame pradinio ugdymo plane, teigiama, kad „nuo 2009 m. rugsėjo 1 d. užsienio kalbos mokoma visose 2 klasėse, tam skiriamos 2 pamokos per savaitę. Mokykla gali skirti 1 papildomą pamoką užsienio kalbai iš mokyklos nuožiūra skirstomų pamokų“.
    
1 lentelė. Antros klasės mokinių pamokų paskirstymas pagal ugdymo planą 
2009 – 2010 m. m.
	Dalykai
	2 klasė

	Dorinis ugdymas (tikyba arba etika)
	1

	Lietuvių kalba (gimtoji)
	7

	Užsienio kalba (anglų, prancūzų ar vokiečių)
	2

	Matematika
	5

	Pasaulio pažinimas
	2

	Dailė ir technologijos
	2

	Muzika
	2

	Kūno kultūra
	2


Užsienio kalbų mokymasis – reikalingas, tačiau svarbu, jog gimtoji valstybinė kalba išlaikytų savo reikšmę ir vietą. J. Kaziukonis (1997) įžvelgia ryšį tarp gimtosios kalbos mokymosi ir asmenybės formavimosi ir teigia, kad geras gimtosios kalbos mokėjimas yra vaiko sėkmingo mokymosi sąlyga. Kaip teigia Ž. Arnašienė, turimi gimtosios kalbos mokymosi įgūdžiai yra svarbus svetimosios kalbos mokymosi pagrindas bei lemia vaiko svetimosios kalbos mokymosi sėkmę. 
R. Klimaitė straipsnyje „Kalbų įvairovė Europos integracijos procese” teigia, kad kalba yra vienas pagrindinių faktorių, nulemiančių identiteto formavimąsi. Ji pabrėžia, kad „kiekviena kalba, net ir mažiausia, išreiškia tam tikros etninės grupės dvasią, todėl kalbos vaidmuo yra ypatingas” (Filosofija. Sociologija, 2004 nr. 2, p. 12-16). Straipsnyje „Language and culture studies – wonderland through the linguistic looking glass” Biljana Mišie Ilie rašo apie kalbos įtaką kultūrai ir atvirkščiai bei santykį tarp kalbos ir kultūros. Pabrėžiama, kad daug galima suprasti apie kultūrą mokantis kalbos. Autorės nuomone, kalbos esmė yra ta, jog kartos perduoda vienos kitoms tikėjimą, papročius. Kalba – pagrindinis instrumentas socializacijai (Facta universitatis: Series Lingvistics and Literature, 2004, nr.1, p.1-5).

A. Šoblinskis (1987) pabrėžia, kad gimtoji kalba turi didžiulę reikšmę: lavina intelektą, turtina emocinę sferą. Jis akcentuoja kalbos mokėjimo ryšį su kitų dalykų supratimu, loginio mąstymo įtakai, estetiniam lavėjimui, teigiamas, kad gimtosios kalbos išmokimas padeda pagrindus būti laikomu piliečiu – pilietiškumui, M. Martinaitis kalba apie sudėtingą lietuvių kalbos būklę, nes „grėsmingai tęsiasi nekultūringa, moraliai pakrika kalbos vartosena, kurioje gausu svetimžodžių, žargonybių …” (J. J. Dailidienė. Vaiko kalba – vaiko dvasia, 1997, p. 25)

Tą pastebi ir V. Ambrasas bei teigia, „kad gimtoji kalba užteršta svetimybėmis, ir laiko ją sergančia, todėl būtina stiprinti tautos savimonę, ugdant pagarbą savo tautos kultūrai, kalbai ir praeičiai“ (J. J. Dailidienė, 1997, p. 26). M. Gustainienė ir H. Kundrotas apgailestauja, kad “nesugebama atvirumo kitoms kalboms susieti su tautiškumu, gimtosios kalbos saugojimu ir puoselėjimu; <…> veikiama kitų kalbų, ardoma gimtosios kalbos struktūra, smunka jos visuomeninis prestižas, nustojama sava kalba didžiuotis, ją branginti” (Gimtasis žodis, 2006, nr. 1, p. 2).
Lietuva du kartus (2001 m. ir 2006 m.) dalyvavo IEA (angl. International Association for the Evaluation of Educational Achievement) organizuojamų tarptautinių skaitymo gebėjimų tyrime PIRLS (Progress in International Reading Literacy Study). Šio tyrimo tikslas – išsiaiškinti mokinių, baigiančių pradinę mokyklą, skaitymo gimtąja kalba pasiekimus ir jų patirtį mokantis skaityti namuose ir mokykloje. Yra teigiama, kad gebėjimas skaityti (suprasti, analizuoti skaitomą tekstą) yra vienas iš svarbiausių gebėjimų, įgyjamų pirmaisiais mokymosi metais. 

Kai 2003 metais buvo paskelbti tyrimo rezultatai, Lietuvos ketvirtokų rezultatas buvo septintas tarptautiniame sąraše. Tai visus džiugino. Tačiau 2006 metų tyrimo rezultatai nedžiugina (Lietuva – 21 vietoje). Lietuvos ketvirtokų rezultatas sumažėjo 6 skalės taškais (2001 m. – 543, 2006 m. – 537). Kalbant apie tarptautinius skaitymo pasiekimų lygmenis, reikėtų akcentuoti, kad 2006 metais Lietuvoje minimalų skaitymo lygmenį pasiekė 99 % mokinių ir tik 1 % nepasiekė (2001 metais – 98 %). Kaip matome, beveik visi mūsų ketvirtokai skaityti geba. Šie rezultatai, kaip ir vidutinį skaitymo lygmenį pasiekusių mokinių (atitinkamai – 2001 m. – 85 %, 2006 m. – 86 %), liko nepakitę. Tačiau dideliu skaičiumi mokinių, kurių skaitymo lygmuo yra aukščiausias, negalime pasigirti. Aukščiausią lygmenį 2006 metais pasiekė tik 5 % mokinių, kai 2001 metais – 9 %. Aukštą skaitymo lygmenį 2001 metais pasiekė 48 % mokinių, o 2006 – 43 %. Taigi viena iš aktualių problemų – kokiais būdais siekti, kad mūsų mokiniai skaitytų aukščiausiu lygmeniu. Panagrinėjus tyrimo duomenis, įdomu tai, kad tiek 2001 metais, tiek 2006 mergaičių ir berniukų skaitymo rezultatai išliko nepakitę. 

Įdomūs yra tyrimo duomenys apie mokinių vaikiškų knygų skaičių namuose. Iš jų matyti, kad daugiau nei 100 knygų namuose turi tik 5 % mokinių. Daugiausia (33 % mokinių) turi nuo 11 iki 25 knygų. Kaip matome, dideliu vaikiškų knygų skaičiumi namuose mūsų vaikai „pasigirti“ negali. Yra ryšys tarp mokinių skaitymo rezultatų ir vaikiškų knygų turėjimo namuose. Vaikų, turinčių daugiau knygų namuose, ir skaitymo rezultatai yra aukštesni. 

Nagrinėjamai temai yra aktualu tai, kokia yra šeimos ir mokyklos įtaka mokinių skaitymo rezultatams. Iš tyrimo duomenų matyti, kad tėvų skaitymas namuose lieka nepakitęs ir 2001 metais, ir 2006 metais. Be to, patvirtinamas faktas, kad vaikų, kurių tėvai skaito daugiau, skaitymo rezultatas aukštesnis nei tų, kurių tėvai skaito mažiau. Neaišku, ar tai turi tiesioginės įtakos mokinių skaitymo rezultatams, bet galima teigti, kad tėvų pavyzdys turi teigiamos įtakos, skatina vaikus skaityti. 

Kokia mokyklos įtaka mokinių skaitymo rezultatams? Tyrimo duomenys rodo, kad palyginus su 2001 metais, 2006 metais 7 % sumažėjo mokinių, kuriems mokytojai skirdavo skaitymo mokymui  daugiau kaip 6 val. per savaitę, ir 2 %, kuriems skaitymo mokymui skiriama nuo 3 iki 6 valandų. Tyrimo duomenys liudija, kad mūsų šalyje pagrindine skaitymo mokymo priemone lieka vadovėlis (net 99 % mokinių mokosi). Dar vienas svarbus faktas, kad 2006 metais mokytojai namų darbams užduodavo skaityti mažiau negu 2001 metais. Aukštą skaitymo namų darbams indeksą 2006 metais turėjo net 18 % mažiau mokinių. Dar reikėtų atkreipti dėmesį į duomenis apie kompiuterių bei kompiuterinių programų panaudojimo mokymo procese reikšmingumą. 2006 metais ryškiai išaugo procentas mokinių, kurių mokyklose yra kompiuterių (24 %), mokinių, kurių mokykloje yra prieigos prie interneto (15 %), mokinių, kurie naudoja mokomąsias programas įgūdžiams lavinti (4 %), mokinių, kurie pasakojimus ar kitus tekstus skaito kompiuterio ekrane (8 %). 


Tarptautinio skaitymo tyrimo rezultatai verčia susimąstyti, kas, iš tiesų, įtakoja, kad mokinių skaitymo rezultatai krito. Kas turi lemiamą įtaką? Mokinių turimas vaikiškų knygų skaičius? Dėmesio skaitymui sumažėjimas? Kompiuterizacija? Padidėjęs dėmesys užsienio kalbų mokymuisi?

2. LIETUVIŲ KALBOS – GIMTOSIOS KALBOS VARTOJIMĄ REGLAMENTUOJANTYS DOKUMENTAI

Peržvelgus keletą dokumentų, reglamentuojančių gimtosios kalbos vartojimą, paaiškėjo, kad mūsų šalyje gimtoji kalba yra laikoma vertybe. 

Lietuvos Respublikos Konstitucijos, priimtos 1992 m. spalio 25 d. referendume, įžanginėje dalyje akcentuojama, kad „LIETUVIŲ TAUTA – išsaugojusi savo dvasią, gimtąją kalbą, raštą ir papročius“ bei 14 straipsnyje pasakoma, kad „Valstybinė kalba – lietuvių kalba“. 

Valstybinės kalbos politikos 2003—2008 m. gairėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Seimo 2003 m. birželio 3 d. nutarimu Nr. IX-1595, yra teigiama, kad „lietuvių kalba yra Lietuvos tautinio ir kultūrinio savitumo pagrindas <...> Pagrindinis valstybinės kalbos politikos tikslas — išsaugoti kalbos paveldą ir skatinti jos plėtrą, kad būtų užtikrintas lietuvių kalbos funkcionalumas visose viešojo gyvenimo srityse. Svarbiausias kalbos politikos uždavinys — planingai ir kūrybingai veikti valstybinės kalbos raidą taip, kad visuomenė suvoktų savosios kalbos vertę ir nenusiviltų jos galiomis“. 

Valstybinės kalbos politika yra valstybės bendrosios politikos dalis, todėl neatsiejama nuo Europos ir pasaulio integracijos skatinamų procesų. Valstybinės kalbos politika turi sukurti atsvarą globalizacijos sąlygojamoms naujoms vertybinėms orientacijoms, antraip ateities žinių visuomenė gali būti praradusi savo kalbą ir apskritai tautinę tapatybę. 

Valstybinės kalbos plėtrą skatina keturios Lietuvos Respublikos Vyriausybės patvirtintos kalbos programos: Valstybinės kalbos vartojimo ir ugdymo 1996–2005 m. programa, Lietuvių kalbos informacinėje visuomenėje 2000–2006 m. programa, Svetimžodžių keitimo lietuviškais atitikmenimis tvarka, Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimo 2001–2010 metų programa. Dokumente teigiama, kad „naujomis politinio, ekonominio, socialinio ir kultūrinio gyvenimo sąlygomis svarbiausi yra šie vienas nuo kito neatsiejami valstybinės kalbos politikos tikslai: užtikrinti valstybinės kalbos funkcionalumą visose viešojo gyvenimo srityse; patenkinti naujus, Europos integracijos lemiamus žinių visuomenės poreikius; skatinti kūrybingą kalbos paveldo panaudojimą kalbos vartosenos reikmėms“.

Lietuvos valstybinės kalbos įstatyme, priimtame 1995 m. sausio 31 d., Nr.I-779, skaitome, kad „įstatymas nustato valstybinės kalbos vartojimą viešajame Lietuvos gyvenime, valstybinės kalbos apsaugą, kontrolę ir atsakomybę už Valstybinės kalbos įstatymo pažeidimus“. 
Įstatymo 19 straipsnyje teigiama, kad „valstybė rūpinasi taisyklingos lietuvių kalbos prestižu, sudaro sąlygas saugoti kalbos normas, asmenvardžius, vietovardžius, tarmes ir rašytinius kalbos paminklus, užtikrina materialinę bazę valstybinei kalbai funkcionuoti, visapusiškai remia kaip prioritetinę mokslo šaką lietuvių kalbos tyrinėjimus ir šią kalbą tyrinėjančias mokslo įstaigas, lietuvių kalbos mokslo ir praktikos knygų leidybą“. 
 
2006 m. lapkričio 30 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybė patvirtino Skaitymo skatinimo programą. Šios Programos paskirtis – skatinti įvairaus amžiaus ir socialinių grupių gyventojus kuo daugiau skaityti, gerinti jų skaitymo įgūdžius, taip pat kelti skaitymo prestižą.
Programą vykdo Kultūros bei Švietimo ir mokslo ministerijos. Šios Programos uždaviniai: sudaryti finansines sąlygas įgyvendinti skaitymo skatinimo projektus; gerinti kultūros ir švietimo darbuotojų gebėjimus skatinti visuomenę skaityti; stiprinti institucijų ir įvairių dalykų pedagogų bendradarbiavimą skaitymo skatinimo klausimais; sukurti ir įdiegti skaitymo įgūdžių, masto, kryptingumo ir poreikių stebėsenos sistemą; propaguoti skaitymą, kelti jo prestižą visuomenėje. Skaitymo skatinimo programa įgyvendinama 2006 – 2011 metais. Nors Skaitymo programoje nekalbama apie skaitymą konkrečia kalba, bet šios programos įgyvendinimas skatina ir gimtosios kalbos įgūdžių tobulinimą.

Dabartinė mūsų valstybė daugiakultūrė, bet jos branduolys yra etninė lietuvių tauta, kurios tautinės tapatybės įsisąmoninimui istorinė atmintis ir kalba yra esminiai dalykai. 

Valstybinės švietimo strategijose 2003–2012 m., patvirtintose Lietuvos Respublikos Seimo 2003 m. liepos 4 d. nutarimu Nr. IX-1700, akcentuojamas švietimo vaidmuo: „Lietuvai įsitvirtinant Vakarų erdvėje, švietimas turi padėti stiprinti visuomenės kūrybines galias, išsaugoti ir kurti tautos tapatybę, brandinti pilietinę visuomenę, didinti žmonių užimtumą ir ūkio konkurencingumą, mažinti skurdą ir socialinę atskirtį“. 

Lietuvos Respublikos etninės kultūros valstybinės globos įstatyme, priimtame 1999 m. rugsėjo 21 d. Nr. VIII-1328, atkreipiamas dėmesys, kad „etninė kultūra yra tautos būties, išlikimo ir tvirtumo esmė, nacionalinės kultūros pamatas“. Numatyti uždaviniai: garantuoti etninės kultūros paveldo išsaugojimą bei gyvosios tradicijos tęstinumą, ugdyti brandžios tautinės savimonės asmenybę, integruojant etninę kultūrą į švietimo sistemą, ugdyti kalbos etninį savitumą, teikti valstybės paramą lietuvių etninės kultūros paveldui, išlikusiam lietuvių etninėse žemėse, apsaugoti.

Apie gimtosios kalbos reikšmę, puoselėjimą bei išsaugojimo galimybes akcentuojama dokumentuose. Tačiau svarbu, kad tai nebūtų tik popierinės deklaracijos. Juk kalba – tai mūsų sielos veidrodis, kiekvieno iš mūsų kultūros ir išprusimo rodiklis, todėl turime išsaugoti savo kalbą kaip vieną iš tautos ypatybių. Norint, kad lietuvybė išliktų, reikia pasiekti, kad ji kuo greičiau vėl atgautų aukščiausios Lietuvos valstybės vertybės statusą. Reikia stengtis, kad Lietuvoje būtų garbinga kalbėti, rašyti ir gyventi lietuviškai, kad lietuvybė ir lietuvių kalba iš problemų šaltinio taptų garbės ir pasididžiavimo objektu.

3. EMIGRACIJOS REIŠKINIAI IR LIETUVA

3.1. Emigracija istorinėje Lietuvos valstybės raidoje. Emigracijos bangos

Gyventojų judėjimas bei kėlimasis iš vienos vietos į kitą yra bendras pasaulinės istorijos reiškinys. Asmenys, šeimos, giminės, net ištisos tautos dažnai keitė gyvenamąsias vietas dėl įvairių priežasčių. Lietuvių tauta šiuo atveju nėra išimtis. 

Lietuvoje yra skiriamos keturios emigracijos iš Lietuvos bangos (2 lentelėje matyti emigracijos bangų laikotarpiai ir išvykusiųjų skaičius): 

1) XIX a. pabaigos – XX a. pradžios ekonominė emigracija; 
2) emigracija iš Lietuvos Respublikos 1920-1940 m.;

3) politiniai pabėgėliai, pasitraukę iš Lietuvos Antrojo pasaulinio karo pabaigoje; 

4) šiuolaikinė emigracija iš Lietuvos.

2 lentelė. Lietuvių emigracijos mastai (nuo 1899 metų iki 2008 metų)
 
	Pirmoji emigracijos banga
	Antroji emigracijos banga
	Trečioji emigracijos banga
	Ketvirtoji emigracijos banga

	Laikotarpis
	Išvykusių iš Lietuvos skaičius
	Laikotarpis
	Išvykusių iš Lietuvos skaičius
	Laikotarpis
	Išvykusių iš Lietuvos skaičius
	Laikotarpis
	Išvykusių iš Lietuvos skaičius

	1899 – 1914 
	252594 žmonių 
	1923 – 1939 
	79591 žmonių
	1990 – 2000 
	277867 žmonių 
	2001 – 2008
	204924 žmonių


Per pirmąją emigracijos bangą  (per penkiolika metų) Lietuvą paliko daugiau nei 250 tūkstančių tautiečių. Lietuvių emigracija XIX a. pabaigoje turėjo ne tik ekonominį, bet ir politinį pagrindą. Apskritai XIX a. pabaiga gali būti charakterizuojama kaip pirmosios masinės emigracijos bangos iš Lietuvos į vakarus, daugiausia JAV, pradžia, beveik tuo pat metu sutampanti su šių procesų pradžia ir kitose Rytų Europos šalyse. Tačiau nuolatinį lietuvių sruvenimą į JAV nutraukė I pasaulinis karas. Po karo emigracijos reiškinys jau negalėjo atsinaujinti dėl kongreso išleisto griežto įstatymo, kuris lietuviams nustatė labai mažą metinį imigrantų kontingentą (382 žmonės). Emigracijos durys į JAV beveik užsidarė. Taigi JAV prarado lyderiaujančios šalies, kaip pagrindinio lietuvių emigrantų tikslo, poziciją. Emigracija į kitas šalis tęsėsi, bet mastai buvo daug mažesni, imigracija netgi viršijo išvykimų skaičių iš Lietuvos. 

Nepriklausoma Lietuva, nors ir darė žymią ūkinę pažangą, nuo pat pradžių negalėjo pakankamai aprūpinti darbu ir gyvenimo ištekliais visų krašto gyventojų. Labiausiai Lietuvos darbo sluoksnius palietė prasidėjusi pasaulinė ūkio krizė 1930-jų metų pabaigoje. Ją pajuto visi gyventojų sluoksniai, neišskiriant ir didėjančios krašto inteligentijos, netilpusios į įstaigas ar įmones. 

Nepraėjus nė dešimtmečiui nuo pirmosios emigracijos pabaigos, prasidėjo antroji – jau nepriklausomos Lietuvos emigracijos banga. Palygint su pirmąją, ji nebuvo gausi. Per tą patį laiką (kaip ir pirmosios emigracijos – 15 metų) išvyko apie 80 tūkstančių lietuvių.  Daugiausia lietuvių išvyko į Kanadą ir Pietų Ameriką – į Argentiną ir Braziliją. Tik po 1926 metų, emigracija vėl pagausėjo, bet ši banga, nors ir labai intensyvi, buvo laikina.

Trečioji emigracijos į JAV banga prasidėjo po Sovietų sąjungos žlugimo. Politinė laisvė ir neribojamos emigracijos procesas paspartino šį procesą. Tačiau pagrindinėmis priežastimis galime laikyti paprastą žmogišką norą „gyventi geriau”. Į šią sąvoką telpa tiek ekonominiai - socialiniai, tiek politiniai veiksniai. Prisiminus jaunos Lietuvos vystymosi procesą – perėjimą nuo sovietinės okupacijos iki demokratijos, - nesunkiai galima įsivaizduoti emigracijos tikslus. 
                     
Naujausi demografiniai tyrimai rodo, kad po Lietuvos nepriklausomybės atkūrimo JAV ilgesniam ar trumpesniam laikui įsikūrė virš 100 tūkstančių lietuvių. 
  
Nuo 2001 metų stebima ketvirtoji emigracijos iš Lietuvos banga. Lentelėje matyti, koks lietuvių skaičius išvyko (pateikti duomenys atspindi tik deklaravusius gyvenamąją vietą).

Panaikinus administracinius emigracijos iš Lietuvos ribojimus ir vis daugiau šalių atveriant savo sienas, emigracija iš Lietuvos labai išaugo. Net remiantis vien oficialia statistika (perskaičiuota pagal surašymo duomenis), per 15 nepriklausomybės metų (1990–2004 m.) iš Lietuvos emigravo per 300 tūkstančių žmonių (apie 13-14 proc. darbingo amžiaus žmonių), arba vidutiniškai 20 tūkst. žmonių kasmet. 

Įvairūs vertinimai leidžia teigti, kad realūs emigracijos mastai gali būti dar didesni. Dėl tyrimų stokos įvertinti grįžtamąją migraciją, o juo labiau jos priežastis ir pasekmes, yra labai sunku  – oficiali statistika fiksuoja tik labai nedidelę dalį.

Veiksniai, lemiantys migracijos procesų plėtrą, labai įvairūs ir veikia įvairiais lygmenimis: tarptautiniu, šalies, gyvenvietės (bendrijos) ir šeimos (namų ūkio) lygmeniu.

Didesnės profesinio tobulėjimo, savirealizacijos, karjeros galimybės užsienyje – labai svarbus veiksnys, skatinantis emigruoti, ypač aukštos kvalifikacijos darbo jėgą ir specialistus. Kai darbo rinkoje nestabili situacija ir nepakankamai išplėtota socialinio draudimo sistema, migraciją skatina ir noras sumažinti socialinę riziką šeimoje. Tuomet bandoma prieiti prie alternatyvių pajamų šaltinių, nepriklausomų nuo ekonominės padėties svyravimų Lietuvoje.

Tokia intensyvi emigracija, net vertinant tik kiekybinį šio proceso aspektą, turėjo nemažos įtakos Lietuvos gyventojų skaičiaus pokyčiams. Būtent šis aspektas, t. y. gyventojų skaičiaus mažėjimas, yra matomiausias, jis dažniausiai akcentuojamas kaip pagrindinė emigracijos problema. Juo labiau, kad pagal Jungtinių Tautų Organizacijos gyventojų skaičiaus prognozes Lietuva priskiriama prie šalių, kuriose iki 2050 m. gyventojų skaičius mažės sparčiausiai.

Dėl duomenų stokos nėra tiksliai žinoma emigracinių srautų amžiaus struktūra. Vertinant legalios emigracijos statistinius duomenis (80 proc. sudaro darbingo amžiaus gyventojai, iš jų daugiau nei pusė 20-35 m.) ir analogiją dabartiniam migracijos potencialui (50-70 proc. jaunimo iki 30 metų) bei atsižvelgiant į ekspertų nuomonę, Lietuva pirmiausia praranda jaunimą, todėl ateityje tai atsilieps tiek kitų demografinių procesų eigai (santuokai, gimstamumui, šeimai), tiek darbo ištekliams, kuriuos gali tekti importuoti iš trečiųjų šalių. Koncepcijos, ką daryti susidarius tokiai padėčiai, Lietuvoje nėra.

Dažnai akcentuojama problema – nutautėjimo grėsmė. Dideli emigracijos srautai dar labiau atveria kelią nutautėjimui. Daugelis emigracijoje išgyvenusių naujų kartų, nors ir pripažįsta savo priklausomybę tautai, bet jau net nemoka gimtosios kalbos – vieno (ir bene svarbiausio) iš tautos kultūros elementų. Dar 1949 metais priimtoje „Lietuvių chartoje”, kuri skelbė, kad kiekvienas save laikantis lietuviu turėjo saugoti savo bei kitų lietuvių lietuvybę, buvo teigiama, kad „kalba yra stipriausias tautinės bendruomenės ryšys“, o „lietuvių kalba lietuviui yra tautinė garbė“.

Dabartinę migracijos situaciją Lietuvoje lemia tiek Lietuvoje vykstantys socialiniai, ekonominiai procesai (pvz., nedarbas, mažos algos, kt. dažniausiai veikia kaip išstumiantys veiksniai, formuojantys emigracines nuostatas), tiek pritraukiantys tikslo šalių veiksniai, pavyzdžiui, nėra pusiausvyros tarp struktūrinės juodadarbių rinkos paklausos ir pasiūlos, t. y. nuolatinis imigrantų darbo poreikis (būdingas išsivysčiusių šalių ekonominės struktūros bruožas), beje, pradedantis reikštis ir Lietuvoje. Taigi atiduodama savo darbo jėgą Lietuva pati tampa traukos sritimi trečiųjų šalių migrantams. Lietuviai išvyksta, kitataučiai plūsta į Lietuvą, todėl Lietuvai pamažu iškyla ir kito pobūdžio nutautinimo problema. 

Vokiečių filosofas Hans-Georg Gadamer klausia: „ ... tačiau kas mums yra tėvynė ...? Kur ji yra, kas ji būtų be kalbos? Tai, kad tėvynė nenumatoma iš anksto, pirmiausia siejasi su kalba“ (Gadamer, 1999, p. 223). Nors autorius kalba apie gyvenimą, apie gimtosios kalbos reikšmę tremtyje, tačiau jo mintys apie gimtąją kalbą, jos išsaugojimo būtinybę tinka ir nūdienai. O emigracija – tai tarsi savanoriška tremtis. Tai tarsi Tėvynės palikimas, nors ir 
laikinas. Tai gyvenimas svetimame krašte. Tai susidūrimas su svetimos šalies kultūra, kalba... 
Migrantai, siekdami ekonominės naudos, dažnai nepaiso (arba neturi galimybės paisyti) socialinių tokios migracijos pasekmių, ypač šeimai (vaikams). Nereti atvejai, kai išvyksta vienas ar abu tėvai, vaikus ilgam palikdami giminaičių ar net svetimų žmonių globai, o kartais ir visai be globos. Šis reiškinys plačiai paplitęs, tačiau, kokios jo tikrosios pasekmės šeimai (vaikams) dabar ir ateityje, nėra žinoma.

3.2. Gimtosios kalbos puoselėjimas emigracijoje. Lietuviškųjų mokyklų steigimas

Mokykla – viena iš pamatinių vietų mokantis kalbos – gimtosios kalbos. Mokyklų steigimas emigracijoje turėjo lemiamos reikšmės gimtosios kalbos mokymuisi, išlaikymui, tautinės kultūros puoselėjimui. Išlaikyti lietuvybę pasaulyje – taurus tikslas.

Kaip teigia Alfonsas Eidintas (1989) apie 1880 metus Amerikos lietuvių suvažiavime buvo siūlyta steigti mokyklas gimtąja kalba, leisti lietuviškas knygas, puoselėti lietuvių kalbą.

1907 m. veikė 8 lietuviškos mokyklos,

1913 m. – 25,

1916 m. – 27,

1929 m. – nacionalinės pasaulinės krizės pradžioje vaikų skaičius lietuvių mokyklose sumažėjo, nes pablogėjo tėvų materialinė padėtis,

1933 m. – 39 (jas lankė tik 10 % lietuvių emigrantų vaikų),

1938 m. – 34 (mokyklose mokėsi 14000 mokinių ir dirbo 450 mokytojų) (Eidintas, 1989, p. 103-104).

J. Masilionis ir S. Petersonienė (2000) pastebi, kad visą laiką labai svarbų vaidmenį JAV lietuvių gyvenime vaidino ir iki šiol tebevaidina bažnyčia. Nors pagrindinis lietuviškų parapijų steigimo pikas buvo iki Antrojo Pasaulinio karo, kai buvo įsteigtos net 132 lietuviškos parapijos ir pastatytos bažnyčios, kurių didelė dalis vėlesniais laikais atiteko kitų tautų tikintiesiems, iki šiol lietuviai gausiai lanko išlikusias lietuviškas parapijas arba tas bažnyčias, kuriose aukojamos lietuviškos mišios.

Kaip teigia J. Masilionis ir S. Petersonienė (2000), švietimo darbą JAV lituanistinėse mokyklose organizavo Lietuvių mokytojų sąjunga Amerikoje, o nuo 1959 metų LB Švietimo taryba pradėjo rūpintis visos Šiaurės Amerikos (JAV ir Kanada) lituanistinėmis mokyklomis. Šeštadieninių mokyklų skaičius išaugo. 3 lentelėje matome lituanistinių mokyklų, jose dirbančių mokytojų bei besimokančių mokinių skaičiaus kitimus per trisdešimt penkerius metus. Mokyklinio amžiaus vaikai darbo dienomis ėjo į anglišką mokyklą, o šeštadieniniais lankė lietuvišką mokyklą, kur mokėsi lietuvių kalbos, literatūros, istorijos ir kultūros. 

3 lentelė. Lituanistinių mokyklų bei juose besimokančių mokinių ir dirbančių mokytojų skaičius
	Mokslo metai
	Mokyklų skaičius
	Mokytojų skaičius
	Mokinių skaičius

	1961-1962
	40
	159
	2396

	1962-1963
	42
	163
	2689

	1963-1964
	50
	210
	3050

	1964-1965
	-
	-
	-

	1965-1966
	52
	319
	2949

	1966-1967
	53
	327
	3223

	1967-1968
	44
	325
	3217

	1968-1969
	44
	329
	3025

	1969-1970
	42
	339
	2986

	1970-1971
	42
	329
	2824

	1971-1972
	42
	313
	2718

	1972-1973
	43
	315
	2552

	1973-1974
	36
	305
	2442

	1974-1975
	34
	317
	2332

	1975-1976
	34
	247
	2041

	1976-1977
	28
	265
	1824

	1977-1978
	28
	247
	1830

	1978-1979
	28
	262
	1726

	1979-1980
	31
	255
	1496

	1980-1981
	29
	250
	1472

	1981-1982
	29
	236
	1429

	1982-1983
	27
	236
	1429

	1983-1984
	30
	231
	1473

	1984-1985
	31
	235
	1324

	1985-1986
	29
	225
	1136

	1986-1987
	30
	225
	1136

	1987-1988
	26
	215
	1134

	1988-1989
	26
	216
	1135

	1989-1990
	26
	216
	1135

	1990-1991
	26
	222
	1120

	1991-1992
	25
	218
	1117

	1992-1993
	23
	178
	1071

	1993-1994
	19
	165
	982

	1994-1995
	19
	163
	978

	1995-1996
	21
	164 ir 37 pavaduojantys
	877

	1996-1997
	18
	171 ir 16 pavaduojančių
	919


Buvo samprotaujama, jog šeštadieniais visi vaikai pramoks lietuvių kalbos, rašybos, kultūros, o namai (šeima) su lietuviška aplinka tas žinias padės įtvirtinti. Tokiu būdu turėjo augti nauja lietuviška karta. Tačiau realybė buvo kiek kitokia. Spaudoje rodėsi vis naujos publikacijos apie šeštadieninių mokyklų problemas. Akcentuojama, kad vaikų nutautėjimas spartėja, nors ir lanko jie šeštadienines mokyklas, teigta jog, vienos dienos savaitėje tikrai nepakanka lietuvių kalbos žinių gilinimui, jau nekalbant apie lietuviškumo stiprinimą, nes vaikai, išbuvę didžiąją dalį kitoje mokykloje ir pamokose girdėdami tik nelietuvių kalbą, buvo nelabai imlūs lietuviškiems dalykams. Nuogąstauta, kad vaikui  atėjus į šeštadieninę mokyklą su menkomis lietuvių kalbos žiniomis jau pavėluotas jo mokinimas lietuvių kalbos kaip pirmosios.

O nūdienos emigracijoje gyvenančių vaikų padėtis ne tokia pati? Ar  praėjus keliasdešimčiai metų, istorija nesikartoja?

Be galo yra svarbus gimtosios kalbos pagrindas. Amerikiečių psichologas Benjaminas Levis, dirbantis Oregono universitete, atliko tyrimą. Mokslininkas išsiaiškino, kad gimtoji kalba nėra pamirštama, jei kurį laiką ja nekalbi. Jis vadina tai nuostabia savybe, kad žmogus galėtų mokytis ko nors naujo kurį laiką
. Apie kalbos reikšmę kalba ir Gadamer (1999). Jis teigia, kad „tas, kas įsigyveno į svečios šalies kalbą tiktai kaip svečias, neprarado tėvynės; taip pat ir tas, kuris nuolat gyvena užsienyje žinodamas, kad gali sugrįžti. Bet iš tiesų tėvynė pirmiausia yra kalbos tėvynė. Gimtoji kalba kiekvienam išsaugo kažką nenumatomai gimta ...“ (Gadamer, 1999, p. 223). Tačiau šis faktas netinkamas vaikams. Juk pradinių klasių mokiniai tik pradeda mokytis gimtosios kalbos. Jie neturi tvirto kalbinio pagrindo, jis tik formuojamas. O tokio amžiaus vaikai labai imlūs, greitai gebantys išmokti. Todėl gimtosios kalbos mokymasis ypatingai reikšmingas. 

Tautinių mažumų ir išeivijos departamento 2008 metų duomenimis šiuo metu 32 pasaulio šalyse veikia 198 lietuvių švietimo įstaigos: 
135 lituanistinės mokyklos, 

7 bendrojo lavinimo mokyklos, 

4 pagrindinės mokyklos lietuvių mokomąja kalba, 

23 lietuvių kalbos ir etnokultūros fakultatyvai, 

2 mokyklos su lietuviškomis klasėmis, 12 mokyklų su lietuvių kalbos pamokomis, 

1 mokykla su lietuvių etnokultūros komponentu, 

1 suaugusiųjų lietuvių kalbos klubas, 

1 mažųjų lituanistinis klubas, 

7 vaikų darželiai, 

5 lietuvių kalbos kursai.
Pagal šalis įstaigos pasiskirsčiusios taip:

31 - Jungtinėse Amerikos Valstijose; 

25 - Kaliningrado srityje (Rusija); 

22 - Jungtinėje Karalystėje; 

16 - Baltarusijoje; 

14 - Lenkijoje; 

13 - Rusijoje (be Kaliningrado srities); 

12 - Vokietijoje; 

9 - Airijoje; 

po 7 - Latvijoje, Ukrainoje, Ispanijoje; 

5 - Kanadoje; 

4 - Australijoje; 

3 - Argentinoje; 

po 2 - Danijoje, Švedijoje, Suomijoje, Italijoje, Šveicarijoje; 

po 1 - Austrijoje, Belgijoje, Brazilijoje, Čekijoje, Estijoje, Gruzijoje, Islandijoje, Japonijoje, Moldovoje, Norvegijoje, Olandijoje, Prancūzijoje, Urugvajuje. 

Iš viso užsienio lietuvių švietimo įstaigose mokosi 7 451 mokinys. O kiek dar jų nesimoko? Pagal Statistikos departamento
 2009 metų pradžioje pateiktus duomenis iš Lietuvos nuo 2002 metų išvyko 8270 vaikų nuo penkerių iki keturiolikos metų. 3 lentelėje matome, kaip pasiskirsto išvykę iš Lietuvos vaikai pagal amžių ir išvykimo metus (tai duomenys vaikų, kurių tėvai deklaravę išvykimą)

4 lentelė. Išvykusių iš Lietuvos vaikų skaičius per pastaruosius septynerius metus
	Vaikų amžius
	Metai

	
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007
	2008

	5 – 9 metai
	370
	571
	729
	763
	651
	745
	768

	10 – 14 metų 
	401
	608
	782
	855
	708
	787
	891


Iš lentelės matyti, kad išvykstančių vaikų skaičius vis didėja. Tai susiję su tėvų įsitvirtinimu užsienio šalyje (pastovus darbas, geros gyvenimo sąlygos, būstas ir kt.). 

Panagrinėjus Tautinių mažumų ir išeivijos departamento tinklalapyje pateiktus duomenis apie vaikų lituanistinių mokyklų lankymą, paaiškėja, kad Airijos, Ispanijos, Jungtinės Karalystės ir Vokietijos (į šias valstybes migracija iš Lietuvos vyko sparčiausiai) lituanistinėse mokyklose mokosi 675  mokiniai nuo septynerių iki dvylikos metų (būtent tokio amžiaus intervalas nurodytas užsienio lituanistinių mokyklų 2008 – 2009 metų statistinių duomenų lentelėse). Taigi tenka konstatuoti faktą, kad labai daug mokinių nelanko lituanistinių mokyklų. 

Ką mes vadiname lituanistine mokykla? Lituanistinė mokykla yra neformaliojo švietimo įstaiga užsienyje, per kurią palaikoma ir skleidžiama lietuvybė, įvairiapusiškai supažindinama su Lietuva ir kur sudaromos sąlygos saviraiškai lietuvių kalba. Lituanistinių mokyklų bendruosiuose nuostatuose, patvirtintuose Tautinių mažumų ir išeivijos departamento generalinio direktoriaus 2004 m. liepos 14 d. įsakymu Nr. 51, teigiama, kad „mokyklos paskirtis yra: palaikyti lietuvių kultūrinę ir kalbinę tapatybę, ugdyti lietuvybę, formuoti patrauklų Lietuvos – šiuolaikiškos, demokratiškos valstybės – vaizdą užsienyje, suteikti galimybių kitataučiams, giminystės ar tarnybiniais ryšiais susijusiems su Lietuva, mokytis lietuvių kalbos ir susipažinti su Lietuvos istorija ir sociokultūros realijomis, pagal galimybes sudaryti sąlygas visiems, besidomintiems lietuvių kalba ar kultūra, patenkinti savo poreikius, teikti informaciją apie stojimo į Lietuvos Respublikos mokyklas tvarką ir apie galimybes mokytis lietuvių kalbos Lietuvoje“. Kitaip tariant, galima teigti, kad lituanistinio švietimo tikslai yra tokie: Kalbos mokymas ir / ar mokymasis, mokėjimas; tautos gyvenimo būdo pažinimas, Lietuvos kraštovaizdžio pažinimas; istorijos pažinimas; meno pažinimas; pilietiškumo ugdymas; tapatybės išlaikymas; asmenybės ugdymas. Tačiau lietuvių kalbos mokymas – lituanistinio švietimo pamatas.  Ir nors lituanistinėse mokyklose užsiėmimai vyksta tik kartą per savaitę (šeštadienį arba sekmadienį), jose nėra modernių kompiuterinių klasių, šiuolaikinių mokymo priemonių, reikia tik džiaugtis, kad šios mokyklos rūpinasi lietuvių kalbos, kultūros savitumo ir tautinio tapatumo išsaugojimu, kad jos sugeba nuo poros dešimčių vaikų išaugti iki trijų šimtų ir daugiau vaikų.
4. LIETUVOS MOKYKLOS REIKŠMĖ GIMTOSIOS KALBOS UGDYMUI
Teigiama, kad pastebimas yra jaunosios kartos tautinės sąmonės ir savimonės nykimas, todėl akivaizdu, kad daugiau dėmesio reikia skirti Lietuvos besimokančio jaunimo tautinei savimonei bei patriotiškumo ugdymui (Romualdas Grigas, 2001, p. 20). Autorius akcentuoja mokyklos ugdomosios veiklos įtaką jaunajai kartai, tarp suaugusiojo ir vaiko ryšių stiprinimą, skatinančių kultūros tęstinumą. 

Lietuvos mokyklai tenka itin svarbus vaidmuo, mokant vaikus gimtosios kalbos. Dar 1997 metų Lietuvos mokyklų bendrosiose programose skiltyje „Gimtosios – lietuvių kalbos ugdymo programos (I-X klasės)“ nurodomas svarbiausias gimtosios kalbos ugdymo tikslas – „asmuo, gebantis gimtąja kalba perimti praeities (tautos ir pasaulio) kultūros paveldą, susivokiąs dabarties gyvenime, dalyvaujantis kuriant pasaulio ir tautos kultūrai svarbias vertybes, gebąs reikšti savosios egzistencijos patirtį“ (Lietuvos bendrojo lavinimo mokyklos bendrosios programos, 1997, p. 119). Peržvelgus 1997 metų Gimtosios kalbos bendrąją programą, matome, koks svarbus vaidmuo tenka mokinio ugdymui pradinėje mokykloje, kur mokiniai ugdosi kalbos jausmą, kalbinės veiklos patirtį, kūrybinius gebėjimus, susipažįsta su pagrindinėmis kalbos sąvokomis, susidaro rašytinės ir sakytinės kalbos pagrindus, įgyja literatūrinio lavinimo pagrindus. Pradiniam ugdymui numatyti gimtosios kalbos mokymosi tikslai ir uždaviniai, kuriais siekiama skatinti vaikų domėjimąsi gimtąja kalba, supažindinti juos su lietuvių tautosakos, literatūros kūriniais, mokyti orientuotis knygų bei visuomenės informavimo priemonių pasaulyje. 

2003 metų Pradinio ir pagrindinio ugdymo programos pradiniame ugdyme apibrėžiama gimtosios kalbos paskirtis – vaiko kalbinės kompetencijos ugdymas. Aiškiai yra nusakoma, kad „ugdant gimtąją kalbą visų pirma formuojamos bendrosios vertybinės nuostatos: pagarba asmeniui, demokratinėms tradicijoms, Tėvynės meilė <...> ir specifinės vertybinės nuostatos: pagarba gimtajai kalbai, tautos kultūrai, tradicijoms ir tolerancija kitoms kalboms ir tautoms, nusiteikimas mokytis gimtosios kalbos: poreikis kalbėti gražia kalba, siekis tobulinti savo šnekamąją bei rašomąją kalbą <...>, nusiteikimas būti aktyviu skaitytoju ...“ (Pradinio ir pagrindinio ugdymo bendrosios programos ir išsilavinimo standartai, 2003, p. 114). 

Nuo 2008 metų dalis mokyklų pradinį ir pagrindinį ugdymą organizuoja remdamiesi Atnaujintomis bendrosiomis programomis. Peržvelgus jų turinį, randame nuostatą: „Lietuvių kalbos kaip gimtosios paskirtis ugdymo(si) procese yra ypatinga – ji ne tik dalykas, kurio mokoma(si), bet ir priemonė kitiems dalykams mokytis. Kalbiniai gebėjimai ir įgūdžiai itin reikšmingi mokinio komunikacinės kultūros ugdymui(si), asmenybės brandai“ (Pradinio ugdymo bendroji programa, 2008, p. 95). Akcentuojamas gimtosios kalbos reikšmingumas, integracija su kitais mokomaisiais dalykais. Programoje ugdymosi turinys pateikiamas koncentrais: 1–2 ir 3–4 klasės. Kiekvieno koncentro turinį sudaro tarsi atskirtos, bet ugdymo procese integruojamos veiklos sritys:

· klausymas ir kalbėjimas (sakytinio teksto suvokimas ir kūrimas);

· skaitymas (skaitymo technika, teksto suvokimas) ir literatūros bei kultūros

pažinimo pradmenys;

· rašymas (rašymo technika, teksto kūrimas).


Ypatingai svarbūs yra uždaviniai, kur akcentuojama, kad kalba reikalinga mokiniui kaip bendravimo priemonė, minčių ir jausmų išraiška. Pabrėžiamas skaitymo sąmoningumas ir sklandumas, galimybė pasirinkti literatūros kūrinius. Gimtosios kalbos mokymasis siejamas su jos reikšmės  asmeniui ir tautos gyvenimui supratimu. Teigiama, jog „siekiama, kad mokiniai ugdytųsi poreikį nuolat tobulinti savo kalbą, pažinti tautos kultūrą“ (Pradinio ugdymo bendroji programa, 2008, p. 95).

Mūsų dienomis nepaprastai svarbu išsaugoti tautinę tapatybę ir neištirpti kitų tautų kultūroje. Kokie piliečiai esame, ar pažįstame gimtąjį kraštą, jo istoriją, ar gebame gražiai kalbėti lietuvių kalba? Sąmoningą pilietį turime auginti nuo mažų dienų. Štai čia tenka atsakomybė visuomenei, mokyklai. Mokykla turi padėti mokiniui įsisąmoninti tautinės tapatybės pagrindus, lietuvių kalbos, istorijos pamokoms čia turėtų tekti pagrindinis vaidmuo. Labai svarbu, kad, gyvendamas informacijos gausos, prieštaringumo ir  nevienareikšmiškose situacijoje, mokinys jaustųsi turįs tvirtus orientyrus – juk tokia yra mokyklos misija. Mokykla jam privalo pasiūlyti koncepciją, kuri būtų pateikta kaip moksliniais tyrimais pagrįsta tiesa, kuri mokiniui bręstant būtų gilinama, tikslinama, papildoma, bet ne paneigiama. Augančiam žmogui reikia gairių, kad jis galėtų jaustis saugus. Mokykloje jis turi gauti pagrindą, gerai argumentuotą, šiuolaikinio žinojimo lygiu paremtą atramos tašką. 

Svarbus mokyklos vaidmuo gimtosios kalbos ugdymui buvo akcentuojamas Vilniuje vykusioje konferencijoje „Lietuvių kalba XXI amžiaus pradžioje“. Mokyklai – ypač sudėtingai ir visokioms įtakoms jautriai visuomenės institucijai – tenka atsakomybė mokant lietuvių kalbos, skiepijant meilę ir pagarbą jai, deramai rūpintis kiekvieno ugdytinio vertybinių nuostatų formavimusi.

 Ir kokia teisinga tampa ugdymo kryptis – investicija į vaiką. Tai sėkmės visuomenės, sėkmės valstybės garantas. Kaip pastebi Romualdas Grigas (1998), jaunosios kartos brendimui įtakos turintys faktoriai: mokymasis iš Vakarų šalių praktikos, deramai ją adaptuojant, atsižvelgus į Lietuvos istoriškumą ir kultūrą, lietuviškojo identiteto bruožų – tautinės savimonės ir kalbinio atsparumo išsaugojimas, socializacijos būtinybė, atsakomybės, dorovinių įsitikinimų ugdymas. Ir tai ne tik mokyklos, bet ir visos visuomenės uždavinys.  


Deklaruojant tautiškumą pirmaisiais švietimo reformos metais, gimtajai kalbai buvo skiriamas deramas vaidmuo ir laikas. Ilgainiui, veikiant integraciniams procesams, orientuojantis į glaudesnius multikultūrinio bendradarbiavimo poreikius (ypač įstojus į Europos Sąjungą 2004 metais), ugdymo tendencijose vis labiau ryškėja dėmesys multikultūroms, informacinėms technologijoms, komunikaciniams gebėjimams apskritai, o nebe tik savo kalba. Taigi, nors dokumentuose ir toliau išlieka gimtosios kalbos deklaravimas, ugdymo praktikoje sukama nuo tautiškumo link tarpkultūriškumo ir gimtoji kalba lyg ir nueina į „antrą planą“. O išsaugoti lietuvybei reikia, kad tiek valstybė, tiek tauta imtųsi ryžtingų priemonių, o tai įmanoma tik tuo atveju, jei pasikeistų lietuvių požiūris, jei lietuvybė būtų suvokiama kaip vertybė, kurią būtina išsaugoti ir kurios labui verta aukoti savo dėmesį, laiką, pastangas ir atitinkamus materialinius resursus.
Teorinės dalies apibendrinimas

Stiprėjant globalizacijos tendencijoms, mūsų šalyje pastebimas gimtosios kalbos mokymosi pasiekimų prastėjimas (2001, 2006 PIRLS tyrimai). Tai leidžia kelti hipotezę, jog po istorinių negandų, stipriai nualinta, tačiau sugebėjusi įsitvirtinti Lietuvos visuomenės gyvenime, gimtoji kalba ir vėl patiria iššūkių. Atvirumas pasauliui bei ekonominio (materialinio) pagrindo sureikšminimas neigiamai veikia kultūros išsaugojimo galimybes, silpnina vieno iš svarbiausių kultūros elementų – gimtosios kalbos – visuomeninę poziciją.  

Šeimai ir mokyklai tenka svarbus uždavinys – mokyti vaiką neprarasti savęs – visą gyvenimą, nežiūrint į aplinkybes, branginti savo kalbą, kilmę, tradicijas ir Tėvynę.

5. PRADINIŲ KLASIŲ MOKINIŲ GIMTOSIOS KALBOS MOKYMOSI LIETUVOJE IR UŽSIENYJE YPATUMŲ TYRIMAS

5.1. Tyrimo metodologija

Tyrimo tikslas: Atskleisti Lietuvoje ir užsienyje gyvenančių pradinių klasių mokinių gimtosios kalbos puoselėjimo aspektus.

Uždaviniai:

1. Nustatyti pradinių klasių mokinių požiūrį į skaitymą
2. Išsiaiškinti respondentų požiūrį į gimtosios kalbos puoselėjimą.

3. Atskleisti šeimos įtaką, padedant vaikams mokytis gimtosios kalbos.

4. Apibūdinti gimtosios kalbos išsaugojimo ypatumus.

Tyrimo objektas: Lietuvos ir užsienyje gyvenančių pradinių klasių mokinių gimtosios kalbos puoselėjimo aspektai. Tyrimu siekiama atskleisti, ar bendravimo su tėvais ir draugais kalba, knygų skaitymas gimtąja kalba, šeimos pagalba, savęs laikymas Lietuvos piliečiu, nuostatos savo palikuonis mokyti gimtosios kalbos turi įtakos gimtosios kalbos puoselėjimui ir išsaugojimui.

Hipotezė: Globalizacija ir emigracija daro neigiamą poveikį gimtosios kalbos puoselėjimui, todėl jos išsaugojimo klausimas aktualus tiek Lietuvoje, tiek užsienyje gyvenantiems pradinių klasių mokiniams. 

Tyrimo metu taikytas (mokinių ir mokytojų) anketavimo metodas. 
Tyrimas buvo atliktas Lietuvoje, Lenkijoje, Vokietijoje, Ispanijoje, Airijoje. Atlikdama tyrimą darbo autorė apsilankė Kupiškio rajone Noriūnų pagrindinėje mokykloje, Vilkaviškio „Aušros“ vidurinėje mokykloje bei pati tyrimą atliko Kėdainių rajono Šėtos vidurinėje mokykloje, kadangi joje dirba pradinių klasių mokytoja. Mokinių ir mokytojų anketavimą Vilniuje, „Ryto“ vidurinėje mokykloje atliko darbo autorės kolegė. 

Darbo autorė kontaktus su užsienyje esančiomis lituanistinėmis mokyklomis užmezgė elektroniniu paštu. Prieš atliekant tyrimą, mokyklų vadovai buvo supažindinti su darbo tema, tyrimo tikslais, anketų turiniu. Aptartos tyrimo galimybės, mokyklose esantis pradinių klasių mokinių skaičius. Darbo autorė apsilankė Airijos Monaghan ir „Keturi vėjai“ lituanistines mokyklas. Bendravo su mokyklų vadovais, mokytojais, mokiniais, susipažino su mokyklų darbo specifika, veiklos organizavimo ypatumais. Mokinių ir mokytojų anketavimą Ispanijoje, Vokietijoje bei Lenkijoje (Punske) atliko tų mokyklų pradinių klasių mokytojos ir užpildytas anketas atsiuntė paštu.  

Tyrimo procedūra:

1. Pradinių klasių mokinių anketavimas

Uždaviniai: 


Atskleisti pradinių klasių mokinių, gyvenančių Lietuvoje, Lietuvos etninėse žemėse, emigracijoje, nuomonę apie gimtosios kalbos puoselėjimą.


Palyginti mokinių požiūrį į gimtosios kalbos puoselėjimo aspektus. 

Tiriamieji: 

109 pradinių klasių mokiniai, gyvenantys ir besimokantys Lietuvoje (Vilkaviškio „Aušros“ vidurinėje mokykloje (40),   Vilniaus „Ryto“ vidurinėje mokykloje (27), Kupiškio rajono Noriūnų Jono Černiaus pagrindinėje mokykloje (22), Kėdainių rajono Šėtos vidurinėje mokykloje (20)). 

62 emigracijoje gyvenantys ir besimokantys pradinių klasių mokiniai (Airijoje (38), Vokietijoje (15), Ispanijoje (9).

50 pradinių klasių mokinių, gyvenančių ir besimokančių etninėse Lietuvos žemėse (Lenkijoje, Punske (50)).

 2. Pradinių klasių mokytojų anketavimas.

Uždaviniai: 


Atskleisti mokytojų nuomonę apie gimtosios kalbos išsaugojimą lemiančius veiksnius.


Palyginti Lietuvoje bei kitose šalyse dirbančių mokytojų požiūrį į mokinių gimtosios kalbos puoselėjimo aspektus. 

Tiriamieji:

22  Lietuvoje (Vilkaviškio „Aušros“ vidurinėje mokykloje, Vilniaus „Ryto“ vidurinėje mokykloje, Kupiškio rajono Noriūnų Jono Černiaus pagrindinėje mokykloje, Kėdainių rajono Šėtos vidurinėje mokykloje) dirbantys pradinių klasių mokytojai.
1 Airijoje (Monaghan lituanistinėje mokykloje) ir 1 Vokietijoje (Niurnbergo „Mamos mokyklėlėje“) dirbantys pradinių klasių mokytojai.

 4 Lietuvos etninėse žemėse (Punsko Dariaus ir Girėno pagrindinėje mokykloje)  dirbantys pradinių klasių mokytojai.
Duomenys apie respondentus vaikus:


Tyrimo duomenys rodo, jog daugiausia tyrime dalyvavo mergaičių (1 pav.). Mažiausias skirtumas tarp tyrime dalyvavusių mergaičių ir berniukų yra emigracijoje gyvenančių mokinių. Tyrimui mokiniai buvo atrinkti atsitiktinai, visai neatsižvelgiant į jų lytį. 
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1 pav. Duomenys apie tiriamųjų lytį 

Tyrime dalyvavo 2 – 4 klasių mokiniai iš Lietuvos. Mokiniai tyrimui buvo atrinkti remiantis dėsningumu (pagal klasės dienyną kas penktas). Didžiausią tiriamųjų skaičių sudaro 9 – 10 metų amžiaus mokiniai (2 pav.). 
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2 pav. Duomenys apie Lietuvoje gyvenančių tiriamųjų amžių

Tyrime dalyvavo visi mokykloje besimokantys 3 – 4 klasių mokiniai. Didesnę  tiriamųjų dalį sudaro 9 metų amžiaus mokiniai (3 pav.).
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3 pav. Duomenys apie Lietuvos etninėse žemėse gyvenančių tiriamųjų amžių

Tyrime dalyvavo visi tyrimo dieną mokyklose esantys 1 – 4 klasių mokiniai. Lituanistinėse mokyklose besimokančių mokinių amžiaus intervalas labai didelis (nuo 6 iki 14 metų) (4 pav.). Tačiau visi šie vaikai mokosi pagal pradinio ugdymo programą. Didžiausią  tiriamųjų dalį sudaro 10 metų amžiaus mokiniai. 
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4 pav. Duomenys apie emigracijoje gyvenančių tiriamųjų amžių

Tyrimas vyko: 2008 – 2009  m. 

5.2. Tyrimo rezultatai ir jų analizė

5.2.1. Mokinių bendravimo su tėvais kalba

Buvo tiriama, kokia kalba mokiniai bendrauja su tėvais. Nors toks pat klausimas buvo užduotas ir mokytojams, statistiškai  jų atsakymai nebuvo apdoroti, kadangi manoma, kad pakankamai informacijos galima sužinoti iš mokinių atsakymų. 

Apibendrinus Lietuvoje gyvenančių mokinių anketų duomenis, paaiškėjo, kad su tėvais gimtąja kalba bendrauja 100 % mokinių (5 pav.). Nors anketoje nebuvo pateiktas klausimas, kokia kalba mokinys bendrauja su mama, kokia su tėčiu, tačiau iš duomenų matome, kad 8 % mokinių gyvena mišriose šeimose, kur vienas iš tėvų kalba arba anglų (taip pažymėjo 4 % mokinių), arba rusų (taip pažymėjo 4 % mokinių) kalbomis.
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5 pav. Lietuvoje gyvenančių mokinių bendravimo su tėvais kalba

Lietuvos etninėse žemėse (Punske) gyvenančių vaikų atsakymai apie jų bendravimo su tėvais kalbą yra panašūs kaip ir Lietuvos vaikų. Visi vaikai nurodė, kad su tėvais kalba lietuviškai (6 pav.). Tačiau yra vaikų, kurie gyvena mišriose šeimose. Jų bendravimo su vienu iš tėvų kalba yra lenkų (taip nurodė 14 % vaikų) arba anglų (nurodė 4 % tiriamųjų). Kaip matėme 5 pav., ir Lietuvoje, ir Punske po 4 % tiriamųjų nurodė, kad viena iš bendravimo su tėvais kalbų yra anglų kalba.

[image: image6.emf]Lietuvos etninėse žemėse gyvenančių mokinių 

bendravimo su tėvais kalba

100%

4%

14%

0%

20%

40%

60%

80%

100%

120%

Lietuvių k. Anglų k. Lenkų k.


6 pav. Lietuvos etninėse žemėse gyvenančių mokinių bendravimo su tėvais kalba

Apibendrinus emigracijoje gyvenančių mokinių atsakymus, paaiškėjo, kad ne visi mokiniai su tėvais bendrauja lietuvių kalba. 95 % tiriamųjų kalba su tėvais lietuviškai (7 pav.). Iš anketų paaiškėjo, kad iš 62 emigracijoje besimokančių tiriamųjų 3 mokiniai, gyvenantys Vokietijoje, šeimoje jau nebendrauja su tėvais lietuvių kalba (nors vienas iš tėvų yra lietuvis!). Beje, net aštuonių mokinių iš 15, kurie gyvena Vokietijoje, vardai nelietuviški. Tyrimo duomenys parodė, kad mokinių bendravimo su tėvais kalbų įvairovė nemaža (jei lygintume su duomenimis iš Lietuvos ir Punsko). Daugiausia bendravimo su tėvais kalbų nurodė Vokietijoje gyvenantys mokiniai. Net 5 kalbas: lietuvių, rusų, vokiečių, persų, graikų. Airijoje gyvenantys mokiniai pažymėjo, kad jų visų bendravimo su tėvais kalba yra lietuvių, keli mokiniai nurodė anglų ir rusų kalbas. Ispanijoje gyvenančių mokinių dominuojanti bendravimo su tėvais kalba yra lietuvių. Ir tik du mokiniai nurodė, kad su tėvais kalbasi ispaniškai. 
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7 pav. Emigracijoje gyvenančių mokinių bendravimo su tėvais kalba


Apibendrinus šio skyriaus rezultatus, galima teigti, kad beveik visi mokiniai bendrauja su tėvais lietuvių kalba. Dalis vaikų auga mišriose šeimose, kur bendraujama ne tik lietuvių kalba, bet ir kita užsienio kalba. 5 % emigracijoje gyvenančių mokinių nebendrauja lietuvių kalba su savo tėvais, nors vienas iš tėvų yra lietuvis. O lietuvių kalbos mokosi tik lituanistinėje mokykloje. 

5.2.2. Mokinių bendravimo su draugais kalba

Buvo tiriama, kokia kalba mokiniai bendrauja su draugais. Į klausimą atsakė visi respondentai vaikai ir Lietuvoje, ir Punske, ir gyvenantys emigracijoje. 

Kaip parodė mokinių atsakymų analizės rezultatai, visi Lietuvoje gyvenantys mokiniai bendrauja su draugais lietuvių kalba (8 pav.). Tačiau yra mokinių, kurie su draugais bendrauja anglų kalba (1 %) ir rusų kalba (1 %). Kaip ir matėme 5 pav., bendravimo su tėvais, ir su draugais kalbos yra tokios pat. 
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8 pav. Lietuvoje gyvenančių mokinių bendravimo su draugais kalba

Į klausimą, kokia kalba bendrauja su draugais, 100 % Punske gyvenančių mokinių atsakė, kad lietuvių (9 pav.). O 22 % pažymėjo, kad turi draugų, su kuriais bendrauja lenkų kalba. 
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9 pav. Lietuvos etninėse žemėse gyvenančių mokinių bendravimo su draugais kalba

Bendravimo su draugais kalbų įvairove išsiskiria emigracijoje gyvenančių mokinių atsakymai (10 pav.). Bendravimo su draugais kalbą lemia tai, kurioje šalyje gyvena mokinys. 

Ispanijoje gyvenantys mokiniai nurodė, kad jie bendrauja su draugais ir lietuvių, ir anglų, ir ispanų kalbomis. Vienas mokinys nurodė, kad neturi draugų, su kuriais kalbėtųsi lietuviškai. 

Airijoje gyvenantys mokiniai pažymėjo, kad jie bendrauja su draugais daugiausia lietuvių ir anglų kalbomis. Ir tik vienas mokinys nurodė, kad su draugais kalbasi rusų kalba. Įdomu tai, kad iš 38 mokinių 9 mokiniai atsakė, kad neturi draugų, su kuriais bendrautų lietuviškai. Reikia pažymėti, kad visi mokiniai, kurie gyvena Airijoje, penkias dienas per savaitę lanko airių mokyklą ir tik sekmadienį – lituanistinę. Tai galbūt paaiškina, kodėl ne visi mokiniai turi lietuviškai kalbančių draugų. Be to, bendravimo su draugais kalbą lemia ir lietuvių bendruomenės dydis, susitelkimas gyvenamojoje vietovėje. Pvz., Monaghan mieste (šiame mieste lituanistinėje mokykloje buvo atliktas tyrimas) gyvena 6000 gyventojų, iš jų apie 1500 lietuvių. Taigi galima daryti prielaidą, kad vaikams yra didesnė tikimybė turėti draugų, su kuriais bendrautų lietuviškai. 

Išskirtinė situacija yra Vokietijoje. Iš 15 mokinių nė vienas nepažymėjo, kad turi lietuviškai kalbančių draugų. O vienintelė bendravimo su draugais kalba yra vokiečių. Tokiai 

padėčiai įtakos turi tai, kad lituanistinėje mamos mokyklėlėje užsiėmimai vyksta tik vieną kartą per mėnesį.
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10 pav. Emigracijoje gyvenančių mokinių bendravimo su draugais kalba

Apibendrinus šio skyriaus rezultatus, aiškiai matyti, kad visi Lietuvoje ir Punske gyvenantys mokiniai bendrauja su draugais lietuvių kalba. Tačiau susumavus emigracijoje gyvenančių mokinių atsakymus, pastebime, kad gimtoji lietuvių kalba nėra aiškiai dominuojanti. Panašus procentas mokinių (atitinkamai 61 ir 53) teigia, kad su draugais jie bendrauja lietuvių ir anglų kalbomis. Tenka konstatuoti, kad 39 % mokinių neturi draugų, su kuriais bendrautų lietuvių kalba.

5.2.3. Mokinių skaitymo mastai bei knygų ir žurnalų įsigijimo būdai

Siekiant atskleisti mokinių skaitymo mastus, buvo apklausti ir mokiniai, ir juos mokantys mokytojai. Respondentų buvo klausiama, kaip daug mokiniai skaito knygų ir žurnalų lietuvių kalba. Remiantis mokytojų patirtimi, pokalbiais su mokiniais, sudarant anketas, buvo apibrėžtos sąvokos „daug“ ir „nedaug“. Įvardinta, kad „daug“ – tai 3 ir daugiau perskaitytų knygų per mėnesį, „nedaug“ – 1-2. Prieš tyrimą mokiniams buvo apie tai paaiškinta. Pirmiausia paanalizuosime mokinių atsakymų rezultatus. 

Iš duomenų matyti, kad 72 % Lietuvoje gyvenančių mokinių atsakė, jog jie knygų ir žurnalų vaikams lietuvių kalba skaito daug (11 pav.). Tuo tarpu, kad daug skaito atsakė 56 % Punske gyvenančių mokinių ir mažiau negu trečdalis (29 %) gyvenančių emigracijoje. Visai priešingi rezultatai matomi, kai mokiniai pažymėjo, kad visai neskaito. Lietuvoje tokių vaikų, kurie neskaito lietuviškai, nėra. Punske – 4 %. O emigracijoje net penktadalis gyvenančių vaikų atsakė, kad jie visai neskaito knygų ir žurnalų vaikams lietuvių kalba. 


Įvertindami savo skaitymo mastą, teiginį „nedaug“ pasirinko ketvirtadalis Lietuvos mokinių, 36 % Punske gyvenančių bei 45 % emigrantų. 

Skaitymo procesui įtakos turi mokytojas. Panašiai atsakė visi respondentai. Po 4 % mokinių iš Lietuvos ir Punsko atsakė, kad jie skaito tik tada, kai mokytojas siūlo, o gyvenančių emigracijoje tai teigia 6 %. 
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11 pav. Mokinių atsakymai apie knygų ir žurnalų vaikams skaitymo mastus

Tyrimui įdomu, kokią įtaką mokinių skaitymo mastams turi bendravimo su tėvais, draugais kalba, mokinių gyvenamoji vieta, amžius bei lytis. 
5 lentelė. Mokinių skaitymo mastai pagal jų bendravimo su tėvais kalbą
	Gyvenamoji vieta


	Kokia kalba kalbi su tėveliais
	Knygų, žurnalų vaikams lietuvių kalba skaitau



	
	
	Daug
	Nedaug
	Tik tada, kai mokytojas siūlo
	Visai neskaitau

	Lietuva
	Lietuvių k.
	93,6%
	88,9%
	100,0%
	

	
	Lietuvių ir kitomis
	5,1%
	11,1%
	
	

	
	Tik kitomis
	1,3%
	
	
	

	Punskas
	Lietuvių k.
	79,3%
	94,4%
	100,0%
	50,0%

	
	Lietuvių ir kitomis
	20,7%
	5,6%
	
	50,0%

	
	Tik kitomis
	
	
	
	

	Emigracija
	Lietuvių k.
	72,2%
	67,9%
	75,0%
	33,3%

	
	Lietuvių ir kitomis
	27,8%
	28,6%
	25,0%
	50,0%

	
	Tik kitomis
	
	3,6%
	
	16,7%


Duomenų rezultatai (5 lentelė) rodo, kad atsakymų pasiskirstymo procentas labai įvairus. Tačiau galime įžvelgti tendenciją, kad mokiniai, kurie bendrauja su tėvais lietuvių kalba, daugiau ir skaito. Ir Lietuvoje, ir Punske, ir emigracijoje tie mokiniai, kurie su tėvais bendrauja tik lietuvių kalba, ir skaito šia kalba daugiau nei tie, kurių bendravimo su tėvais kalba yra ir lietuvių, ir kita arba tik kita. Pastebime, kad emigracijoje pusė mokinių, kurie bendrauja su tėvais lietuvių ir kitomis kalbomis, visai neskaito knygų ir žurnalų lietuvių kalba, kai, tuo tarpu, tų, kurie kalba su tėvais tik lietuvių kalba, neskaito kiek daugiau nei trečdalis.

6 lentelė. Koreliacija tarp mokinių bendravimo su tėvais kalbos bei skaitymo mastų
	Mokinių gyvenamoji vieta
	Pirsono tiesinės koreliacijos reikšmė (r)
	Patikimumo lygmuo (p)

	Lietuva
	,006
	,950

	Punskas
	-,012
	,934

	Emigracija
	,311
	,014


Kaip matyti 6 lentelėje, mokinių bendravimo su tėvais kalba įtakos jų skaitymo mastams turi tik emigracijoje gyvenantiems mokiniams, kadangi r = 0,311. Ir nors ryšys statistikoje interpretuojamas kaip silpnas, tačiau reikšmingas, nes p = 0,014 (o tai mažiau nei 0,05).
7 lentelė. Mokinių skaitymo mastai pagal jų bendravimo su draugais kalbą
	Gyvenamoji vieta


	Kokia kalba kalbi su draugais
	Knygų, žurnalų vaikams lietuvių kalba skaitau



	
	
	Daug
	Nedaug
	Tik tada, kai mokytoja siūlo
	Visai neskaitau

	Lietuva
	Lietuvių k.
	94,9%
	92,6%
	100,0%
	

	
	Lietuvių ir kitomis
	5,1%
	7,4%
	
	

	
	Tik kitomis
	
	
	
	

	Punskas
	Lietuvių k.
	75,9%
	88,9%
	100,0%
	

	
	Lietuvių ir kitomis
	24,1%
	11,1%
	
	100,0%

	
	Tik kitomis
	
	
	
	

	Emigracija
	Lietuvių k.
	16,7%
	7,1%
	25,0%
	8,3%

	
	Lietuvių ir kitomis
	66,7%
	46,4%
	75,0%
	25,0%

	
	Tik kitomis
	16,6%
	46,5%
	
	66,7%



Iš rezultatų (7 lentelė) matyti, kad Lietuvoje ir Punske tie mokiniai, kurie su draugais bendrauja tik lietuvių kalba, skaito daugiau nei tie, kurių bendravimo su draugais kalba yra ir lietuvių ir kitomis arba tik kitomis. Įdomu tai, jog emigracijoje gyvenantys mokiniai daugiau skaito tie, kurie su draugais bendrauja lietuvių ir kitomis kalbomis. 66,7 % emigrantų, kurie kalbasi su draugais tik kitomis kalbomis, visai neskaito knygų ir žurnalų vaikams lietuvių kalba.
8 lentelė. Koreliacija tarp mokinių bendravimo su draugais kalbos bei skaitymo mastų
	Mokinių gyvenamoji vieta
	Pirsono tiesinės koreliacijos reikšmė (r)
	Patikimumo lygmuo (p)

	Lietuva
	,005
	,955

	Punskas
	,005
	,294

	Emigracija
	,242
	,058


8 lentelėje koreliacijos koeficientai nuo 0,005 iki 0,242. Tai rodo, kad koreliacija yra labai silpna arba nėra jokios. Tačiau, kadangi patikimumo lygmuo visur yra didesnis nei 0,05, tai rodo, kad mokinių bendravimo su draugais kalba neturi įtakos jų skaitymo mastams nei Lietuvoje, nei Punske, nei emigracijoje gyvenantiems mokiniams.
9 lentelė. Koreliacija tarp mokinių bendravimo su tėvais kalbos bei gyvenamosios vietos
	Pirsono tiesinės koreliacijos reikšmė (r)
	Patikimumo lygmuo (p)

	,316
	,000


Kaip matyti iš 9 lentelės, Pirsono tiesinės koreliacijos koeficientas  r = 0,316. Tai rodo silpną koreliaciją, tačiau patikimumo lygmuo p labai arti nulio. Vadinasi, galima teigti, kad ryšys statistiškai labai reikšmingas. Taigi išvada galėtų būti, kad mokinių bendravimo su tėvais kalba yra susijusi su gyvenamąja vieta.
10 lentelėje matyti, kad kuo mokiniai jaunesni, tuo jie daugiau skaito. Tokią tendenciją matome Lietuvoje ir Punske. Tokių išvadų negalime padaryti, paanalizavus emigracijoje gyvenančių mokinių atsakymus, kadangi jie labai įvairūs. Tyrimui įdomu tai, kad po trečdalį dvylikamečių mokinių, gyvenančių emigracijoje,  knygas ir žurnalus vaikams lietuvių kalba skaito daug arba nedaug ir toks pat procentas mokinių yra visai neskaitančių gimtąja kalba.
10 lentelė. Mokinių skaitymo mastai pagal amžių
	Gyvena-

moji vieta
	Skaitymo mastai
	Mokinių amžius (metais)

	
	
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	Lietuva

 
	Daug
	 
	100,0%
	73,3%
	76,5%
	66,7%
	68,8%
	 
	 
	 

	
	Nedaug
	 
	 
	20,0%
	17,6%
	31,0%
	31,3%
	 
	 
	 

	
	Tik, tada kai mokytoja siūlo
	 
	 
	6,7%
	5,9%
	2,4%
	 
	 
	 
	 

	
	Visai neskaitau
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Punskas

 
	Daug
	 
	 
	 
	63,3%
	50,0%
	 
	 
	 
	 

	
	Nedaug
	 
	 
	 
	30,0%
	45,0%
	 
	 
	 
	 

	
	Tik, tada kai mokytoja siūlo
	 
	 
	 
	 
	5,0%
	 
	 
	 
	 

	
	Visai neskaitau
	 
	 
	 
	6,7%
	 
	 
	 
	 
	 

	Emigra-

cija

 
	Daug
	 
	40,0%
	33,3%
	9,1%
	50,0%
	14,3%
	33,3%
	 
	 

	
	Nedaug
	50,0%
	60,0%
	50,0%
	36,4%
	33,3%
	71,4%
	33,3%
	 
	100,0%

	
	Tik, tada kai mokytoja siūlo
	 
	 
	 
	9,1%
	5,6%
	 
	 
	100,0%
	 

	
	Visai neskaitau
	50,0%
	 
	16,7%
	45,5%
	11,1%
	14,3%
	33,3%
	 
	 


Pastebėta, kad emigracijoje gyvenančių trylikamečių mokinių skaitymui įtakos turi mokytojas, nors kito amžiaus mokinių (8 – 10 m. Lietuvoje ir 9 – 10 m. emigracijoje) teigimu, kuo vaikas didesnis, tuo mokytojo įtaka mažesnė. Galime teigti, kad duomenų analizė reikalauja atskiro tyrimo neskaitymo priežastims išsiaiškinti.  
11 lentelė. Koreliacija tarp mokinių amžiaus ir skaitymo mastų
	Amžius (metai)
	Pirsono tiesinės koreliacijos reikšmė (r)
	Patikimumo lygmuo (p)

	Šešeri*
	
	

	Septyneri
	,548
	,203

	Aštuoneri
	,382
	,049

	Devyneri
	,502
	,000

	Dešimt
	,246
	,028

	Vienuolika
	,537
	,008

	Dvylika*
	
	

	Trylika*
	
	

	Keturiolika*
	
	


* pažymėtos eilutės, kur neapskaičiuoti duomenys, nes šio amžiaus vaikų buvo tik emigracijoje. 
Pastebėta, kad nuo 7 iki 11 metų mokinių koreliacija yra, bet skirtingo ryšio stiprumo (11 lentelė). Aštuonerių ir dešimties metų amžiaus vaikams koreliacija yra silpna, kadangi teigiami koeficientai patenka į  intervalą 0,3 – 0,5, tačiau septynerių, devynerių ir vienuolikos metų amžiaus – koreliacija yra vidutinė, kadangi koeficientai patenka į intervalą nuo 0,5 iki 0,7. Nors septynerių metų mokiniams koreliacijos koeficientas 0,548, tačiau patikimumo lygmuo p > 0,05. Vadinasi, vien iš šio tyrimo duomenų negalime padaryti išvados. Tuo tarpu 8 – 11 metų mokiniams p statistikai reikšmingas. Taigi galima teigti, kad daliai mokinių skaitymo mastai susiję su jų amžiumi. 
12 lentelė. Mokinių skaitymo mastai pagal lytį 
	Lytis
	Knygų, žurnalų skaitymo mastai
	Gyvenamoji vieta

	
	
	Lietuva
	Punskas
	Emigracija

	Berniukas
	Daug
	63,0%
	45,0%
	27,6%

	
	Nedaug
	30,4%
	45,0%
	44,8%

	
	Tik, tada kai mokytoja siūlo
	6,5%
	
	6,9%

	
	Visai neskaitau
	
	10,0%
	20,7%

	Mergaitė
	Daug
	77,8%
	66,7%
	30,3%

	
	Nedaug
	20,6%
	30,0%
	45,5%

	
	Tik, tada kai mokytoja siūlo
	1,6%
	3,3%
	6,1%

	
	Visai neskaitau
	
	
	18,2%


Iš duomenų 12 lentelėje matyti, kad daug knygų ir žurnalų lietuvių kalba skaito daugiau mergaitės nei berniukai. Tuo tarpu teiginį „visai neskaitau“ pasirinko daugiau berniukų nei mergaičių. 
13 lentelė. Koreliacija tarp mokinių skaitymo mastų ir lyties 

	Lytis
	Pirsono tiesinės koreliacijos reikšmė (r)
	Patikimumo lygmuo (p)

	berniukas
	,371
	,000

	 n* - 95
	
	

	mergaitė
	,452
	,000

	 n* - 126
	
	 


* - n – respondentų skaičius 

Koreliacinė duomenų analizė parodė (13 lentelė), kad ir berniukams, ir mergaitėms tiesinės koreliacijos reikšmė rodo, jog ryšys tarp matuojamų požymių yra silpnas. Tačiau abiejų lyčių mokiniams statistiškai labai reikšmingas, nes p-reikšmė labai arti nulio. Vadinasi, mokinių skaitymo mastai priklauso nuo lyties. Be to, mergaitės daugiau skaito knygų, nes koreliacijos koeficientas yra šiek tiek didesnis mergaičių grupei nei berniukų.
Iš 12 pav. matyti, kaip pasiskirstė mokytojų atsakymai apie mokinių knygų ir žurnalų skaitymą lietuvių kalba. Kadangi į anketos klausimus atsakė visi respondentus vaikus mokantys mokytojai tiek Lietuvoje, tiek Punske, lyginsime tik jų ir mokinių atsakymų rezultatus. Nors su visais mokytojais, dirbančiais emigracijoje lituanistinėse mokyklose buvo bendrauta ir prašyta atsakyti į tuos klausimus, į kuriuos gali, turi informacijos, deja,  tik du mokytojai,  atsakė į anketos klausimus. Mokytojai neužpildė anketos ne dėl laiko stygiaus ar nenoro, o dėl to, kad, kaip rašė laiške viena mokytoja, „neturi jokių žinių apie vaiko veiklą už mokyklėlės ribų“ (P – 3 priedas). Tą patį teigė ir kiti mokytojai, su kuriais bendrauta susitikimuose Airijoje, susirašinėta elektroniniu paštu. Ir nors mokytojų atsakymai bus pateikti paveiksluose, iš jų atsakymų negalime daryti jokių išvadų. 

[image: image12.emf]Knygų ir žurnalų vaikams skaitymas lietuvių kalba

61%

28%

9%

4%

48%

34%

16%

2%

0%

48%

13%

39%

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

Daug Nedaug Tik tada, kai

mokytojas

siūlo

Visai

neskaito

Gyvenantys Lietuvoje

Gyvenantys etninėse

Lietuvos žemėse (Punske)

Gyvenantys emigracijoje


12 pav. Mokytojų atsakymai apie mokinių knygų ir žurnalų skaitymo mastus

Atsakydami į klausimą apie tai, ar daug skaito, mokiniai savo skaitymą įvertino geriau nei mokytojai (13 pav.). 72 % mokinių mano, kad jie skaito daug, kai tuo tarpu mokytojai nurodo, kad 61 % mokinių skaito daug. Nors mokiniai atsakė, kad visi jie skaito knygas ir žurnalus lietuvių kalba, mokytojai teigia, kad yra mokinių, kurie neskaito knygų ir žurnalų lietuvių kalba. Apie tai, kad nedaug skaitoma, panašiai teigia ir mokytojai, ir mokiniai (atitinkamai 28 ir 25). 4 % vaikų sako, kad skaito tik tuomet, kai mokytojas siūlo, mokytojai mano, kad 9 % mokinių teigiamos įtakos turi mokytojo siūlymai, raginimai skaityti.
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13 pav. Lietuvos mokytojų ir mokinių nuomonė apie skaitymą lietuvių kalba
Tyrimo rezultatai parodė, kad mokiniai geriau vertina savo skaitymą.  56 % respondentų mokinių teigia, kad jie skaito daug, tačiau juos mokantys mokytojai mano, kad daug skaito 48 % mokinių (14 pav.). Teiginį „nedaug“ pasirinko ir taip mano 36 % mokinių. Apie tai, kad mokiniai skaito nedaug patvirtina ir mokytojai. Jie mano, kad nedaug skaito 34 % jų auklėtinių. Įdomu tai, kad nors 4 % mokinių teigia, kad jie neskaito visiškai, tačiau mokytojai nurodė, kad neskaito tik 2 % mokinių. 

Kiek ryškesnis skirtumas pastebimas pasirenkant teiginį „tik tada, kai mokytojas siūlo“. Nors 4 % mokinių mano, kad teigiamos įtakos skaitymui turi mokytojo siūlymai, mokytojai teigia, kad jų įtaka mokiniams yra didesnė. Kaip konstatuoja mokytojai, 16 % mokinių tenka raginti, kad skaitytų knygas ir žurnalus. 

[image: image14.emf]Punsko mokinių ir mokytojų nuomonė apie skaitymą 

lietuvių kalba

56%

36%

4% 4%

48%

34%

16%

2%

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

Daug Nedaug Tik tada, kai

mokytojas

siūlo

Visai

neskaito

Mokiniai

Mokytojai


14 pav. Punsko mokinių ir mokytojų nuomonė apie skaitymą lietuvių kalba

Manoma, kad skaitymo mastams turi įtakos knygų ir žurnalų įsigijimo būdai. Tyrime respondentų (ir mokinių, ir mokytojų) buvo klausiama, iš kur mokiniai gauna knygų ir žurnalų vaikams lietuvių kalba. 

Siekiant tokių pačių klausimų ar teiginių formuluočių, kadangi lengviau apdoroti duomenis, anketos buvo vienodos visiems respondentams vaikams.   

Lietuvos vaikų atsakymo į teiginį „tėveliai atsiveža iš Lietuvos“ duomenų nėra, nes vaikai gyvena Lietuvoje. Tuo tarpu analizuojant duomenis apie knygų ir žurnalų įsigijimo būdus, matome, kad pirmojo teiginio rezultatai labai skiriasi (15 pav.). Net 71 % emigracijoje besimokančių mokinių teigia, kad knygas ir žurnalus tėvai atsiveža iš Lietuvos. Tačiau tą patvirtina tik 22 % Punske besimokančių mokinių. 

Įdomu tai, kad Lietuvos mokiniams dažniau tėvai perka knygas ir žurnalus parduotuvėje ar knygyne nei vaikai naudojasi mokyklos bibliotekos fondais. Kad knygas ir žurnalus perka nurodė 72 % respondentų, o kad naudojasi mokyklos bibliotekos fondais – 58 %. Nors mokinių nebuvo klausiama, kodėl jie ar jų tėveliai renkasi vieną ar kitą knygų įsigijimo būdą, tačiau minėtas faktas leidžia manyti, kad mokyklos bibliotekos netenkina skaitytojų poreikio bei reikalauja atskiro tyrimo. 


Iš visų knygų ir žurnalų įsigijimo būdų ryškiai išsiskiria Punsko mokinių teiginys, kad jie naudojasi mokyklos bibliotekos fondais. Net 94 % mokinių tai teigia. O tik 8 % emigrantų pažymėjo, kad jie naudojasi mokyklos bibliotekos fondais (visi jie gyvena Airijoje ir tik vienas Ispanijoje). Tai lemia specifinis mokyklų statusas bei darbo laikas. 

Lyginant mokinių atsakymus apie knygų dovanojimą, aiškiai matyti, kad tik apie ketvirtadalį vaikų iš Lietuvos ir Punsko dovanų gauna knygas. Tačiau čia išsiskiria emigracijoje gyvenantys mokiniai, kurie 44 % (vos mažiau nei pusė jų) nurodė, kad gauna dovanų knygas. 

Panagrinėjus dar vieną knygų ir žurnalų įsigijimo būdą, paaiškėjo, kad Punske gyvenančių mokinių daugiau šeimų užsisako spaudą nei Lietuvoje gyvenančios. Šį teiginį pasirinko 15 % Lietuvos bei 32 % Punske gyvenančių mokinių. 
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15 pav. Mokinių teiginiai apie tai, iš kur jie gauna knygų, žurnalų vaikams lietuvių kalba

Mokytojų buvo klausiama, kaip jie mano, iš kur mokiniai gauna knygų ir žurnalų vaikams lietuvių kalba (16 pav.). Dėl jau minėtų priežasčių neanalizuosime emigracijoje dirbančių mokytojų atsakymų. 
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16 pav. Mokytojų teiginiai, iš kur mokiniai gauna knygų ir žurnalų vaikams lietuvių kalba

Palyginus 15 ir 16 paveikslų duomenis, galime daryti išvadą, kad tiek Lietuvos, tiek Punsko mokytojai pažįsta savo auklėtinius, skiria nemažai laiko bendravimui įvairiais klausimais. Tai leidžia teigti panašūs mokytojų ir mokinių atsakymai. 72 % Lietuvos vaikų teigė, kad jų tėveliai perka knygas ir žurnalus (tai patvirtino ir 75 % Lietuvos mokytojų ). Atitinkamas procentas (15 ir 17) mokinių ir mokytojų nurodo, kad šeimos užsisako spaudą. Ir Punske besimokantys mokiniai, ir juos mokantys mokytojai teigia, kad populiariausias knygų įsigijimo būdas yra naudojimasis mokyklos bibliotekos fondais. 

Apibendrinus šios skyriaus rezultatus, galima teigti, kad daugiausia knygų ir žurnalų vaikams lietuvių kalba skaito Lietuvos mokiniai. Yra mokinių, kurie neskaito lietuvių kalba nei knygų, nei žurnalų. Daugiausia neskaitančių lietuvių kalba mokinių gyvena emigracijoje. Mokiniai renkasi įvairius knygų ir žurnalų įsigijimo būdus. Populiariausias įsigijimo būdas Lietuvoje – knygų ir žurnalų pirkimas parduotuvėje ar knygyne, Punske – naudojimasis mokyklos bibliotekos fondais, emigracijoje – knygų parsivežimas iš Lietuvos. Nors ir mokytojai, ir mokiniai teigė, kad yra mokinių neskaitančių lietuvių kalba, tačiau nebuvo respondentų, kurie nenurodytų knygų įsigijimo būdo. Mokinių skaitymo mastams įtakos turi bendravimo su tėvais kalba, gyvenamoji vieta, amžius ir lytis. Tačiau įtakos neturi bendravimo su draugais kalba. 
5.2.4. Mokinių ir mokytojų požiūris į lietuvių kalbos mokymąsi

Buvo tiriamas visų respondentų požiūris į lietuvių kalbos mokymą ir mokymąsi. Mokinių buvo klausiama nuomonės, ar būtina mokytis lietuvių kalbos, kokie gimtosios kalbos mokymosi motyvai, kas jiems teikia pagalbą, mokantis lietuvių kalbos ir kaip šeimos nariai padeda. Respondentų mokytojų buvo klausiama, kokie motyvai skatina mokinius mokytis lietuvių kalbos, kas padeda mokiniams mokytis gimtosios kalbos ir koks šeimos narių indėlis į gimtosios kalbos puoselėjimą.

Kaip parodė vaikų apklausa, tik visi (100 %) Punske gyvenantys mokiniai mano, kad gimtoji lietuvių kalba yra labai svarbi ir jos būtina mokytis ir gyvenant užsienyje (17 pav.). Nebuvo pasirinktas nė vienas kitas variantas. 61 % emigracijoje gyvenančių mokinių sakė, kad lietuvių kalbos būtina mokytis ir užsienyje, o tuo tarpu taip manė tik 40 % Lietuvos mokinių. 

[image: image17.emf]Mokinių nuomonė apie lietuvių kalbos mokymąsi

40%

100%

61%

51%

0%

26%

9%

0%

13%

0%

20%

40%

60%

80%

100%

120%

Gyvenantys

Lietuvoje

Gyvenantys

etninėse Lietuvos

žemėse (Punske)

Gyvenantys

emigracijoje

Lietuvių k. būtina mokytis ir

užsienyje

Lietuvių kalba reikalinga tik

Lietuvoje

Anglų k. ir kitos kalbos yra

daug reikalingesnė nei

lietuvių k.


17 pav. Mokinių nuomonė apie lietuvių kalbos mokymosi būtinumą

Panašus procentas mokinių Lietuvoje ir emigracijoje (atitinkamai 9 ir 13) teigė, jog anglų ir kitos kalbos yra reikalingesnės nei gimtoji kalba. Pusė Lietuvos mokinių pažymėjo, kad gimtoji kalba reikalinga tik Lietuvoje.
Tyrimui aktualu, ar nuo lyties priklauso mokinių požiūris į lietuvių kalbos mokymąsi. 

14 lentelė. Mokinių lietuvių kalbos mokymosi priklausomybė nuo lyties
	Lytis
	Kokia tavo nuomonė apie lietuvių k. mokymąsi
	Gyvenamoji vieta

	
	
	Lietuva
	Punskas
	Emigracija

	Berniukas
	Lietuvių kalbos būtina mokytis ir užsienyje
	28,3%
	100,0%
	48,3%

	
	Lietuvių kalba reikalinga tik Lietuvoje
	58,7%
	
	31,0%

	
	Anglų k. ir  kt. kalbos reikalingesnės
	13,0%
	
	20,7%

	Mergaitė
	Lietuvių kalbos būtina mokytis ir užsienyje
	47,6%
	100,0%
	72,7%

	
	Lietuvių kalba reikalinga tik Lietuvoje
	46,0%
	
	21,2%

	
	Anglų k. ir  kt. kalbos reikalingesnės
	6,3%
	
	6,1%


Reikšminga tai, kad ir Lietuvoje, ir emigracijoje daugiau mergaitės nei berniukai teigia, kad lietuvių kalbos būtina mokytis ir užsienyje (14 lentelė). O Punske visi berniukai ir visos mergaitės pasirinko tik šį teiginį. Beveik toks pat procentas mergaičių ir Lietuvoje, ir emigracijoje mano, kad anglų kalba ir kitos kalbos yra reikalingesnės nei lietuvių. 

15 lentelė. Koreliacija tarp lyties ir mokinių požiūrio į lietuvių kalbos mokymąsi
	Lytis
	Pirsono tiesinės koreliacijos reikšmė (r)
	Patikimumo lygmuo (p)

	Berniukas
	-,126
	,223

	 n* - 95
	
	

	Mergaitė
	-,239
	,007

	 n* - 126
	
	


* - n – respondentų skaičius 

Koreliacija berniukų grupei (15 lentelė)  yra labai silpna arba jos nėra, o, kadangi p > 0,05, tai galime teigti, kad skirtumas tarp lyties ir skaitymo mastų yra statistiškai nereikšmingas. Vadinasi, išvados apie berniukų požiūrį į lietuvių kalbos mokymąsi, remiantis tik šio tyrimo duomenimis, padaryti negalima. Tuo tarpu mergaičių grupei koreliacijos reikšmė r = - 0,239. Nors koreliacija neigiama ir silpna, bet skirtumas tarp požymių statistikai reikšmingas, kadangi p < 0,05. Galime daryti išvadą, kad mergaičių grupės požiūrį į lietuvių kalbos mokymąsi lemia jų lytis. 
Siekiant išsiaiškinti, kodėl vaikai mokosi gimtosios kalbos, mokinių buvo prašoma pasirinkti vieną ar kelis atsakymų variantus. 

Kaip matyti iš 18 paveikslo, mokinių nurodomi motyvai kiekvienoje atsakymų grupėje skirtingi. Punske gyvenantys mokiniai teigė, kad jų gimtosios kalbos mokymuisi daugiausia įtakos turi tėvai. Taip nurodė 86 % respondentų. Tokį pat procentą nurodė ir Lietuvos mokiniai, tačiau jų svarbiausias motyvas yra tai, kad jie jaučiasi esą Lietuvos piliečiais ir gyvendami Lietuvoje privalo mokytis gimtosios kalbos. Vaikams emigrantams vienas iš svarbiausių lietuvių kalbos mokymosi motyvų – galimybė bendrauti su seneliais Lietuvoje. 58 % mokinių tai skatina mokytis gimtosios kalbos. Reikia pastebėti, kad tarp emigracijoje gyvenančių mokinių nėra vieno itin labai išsiskiriančio atsakymų varianto. Kaip teigia vaikai, 47 % jų įtakoja tėvai, 58 % - galimybė bendrauti su seneliais Lietuvoje, 37 % -  jausmas, kad jie yra Lietuvos piliečiai ir 26 % - planai apie gyvenimą Lietuvoje. Lietuvos vaikai mano, kad tėvai ir planai apie gyvenimą Lietuvoje jų gimtosios kalbos mokymuisi įtakos turi mažiausiai. Įdomu tai, kad nei vienas Punske gyvenantis mokinys nepasirinko varianto „planuojame su tėveliais gyventi Lietuvoje“. Kaip paaiškėjo, kalbantis su Punsko mokyklos mokytoja, visi mokykloje besimokantys pradinių klasių mokiniai yra gimę Lenkijoje. Taigi galima teigti, kad 20 % mokinių pasirinko variantą „aš gimiau ir augau Lietuvoje – tai mano Tėvynė“ todėl, kad jie save laiko Lietuvos piliečiais.
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18 pav. Mokinių nuomonė apie lietuvių kalbos mokymosi motyvus


Apie  mokinių gimtosios kalbos mokymosi motyvus buvo klausiama ir mokytojų. Jie galėjo rinktis iš pateiktų variantų ir dar nurodyti, jų nuomone, svarbias priežastis (19 pav.). Dauguma Punske dirbančių mokytojų teigė, kad mokiniams įtakos turi tėvai. Tai nurodė 76 % mokytojų. Po 24 % jų teigė, kad mokiniai jaučiasi esą Lietuvos piliečiais bei mokosi gimtosios kalbos todėl, kad tai jų gimtoji kalba. 


Svarbiausias, kaip nurodo Lietuvos mokytojai, mokinių gimtosios kalbos mokymosi motyvas – savęs laikymas Lietuvos piliečiais. Mokytojai teigė, kad taip mano 48 % mokinių.  Verčia susimąstyti tai, kad tik dėl 17 % mokinių mokytojai yra tikri, kad jų šeimos planuoja gyventi Lietuvoje.
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19 pav. Lietuvos ir Punsko mokytojų nuomonė apie mokinių gimtosios kalbos mokymosi motyvus

Lietuvos mokytojai mano, kad didesnį procentą mokinių  mokytis lietuvių kalbos įtakoja tėvai, nei taip mano mokiniai (20 pav.). Ir mokiniams, ir mokytojams svarbiausias motyvas – savęs laikymas Lietuvos piliečiu. Taip teigė 86 % mokinių ir apie juos manė 48 % mokytojų. Tačiau pastebima, kad mokiniai labiau save laiko Lietuvos piliečiais nei apie juos mano mokytojai. Beveik vienodas procentas – 17 % mokinių ir 15 % apie juos manančių mokytojų – teigia, kad bendravimas su seneliais motyvuoja vaikus mokytis gimtosios kalbos. Šiek tiek išsiskiria mokinių ir mokytojų požiūris į planus gyventi Lietuvoje. Nors mokytojai mano, kad 17 % auklėtinių šeimų planuoja gyventi Lietuvoje, taip teigia tik 6 % mokinių. 


Lietuvos mokytojai nurodė dar tris motyvus, kurie motyvuoja vaikus mokytis lietuvių kalbos: po 4 % - kad mokiniai yra žingeidūs ir tai jų gimtoji kalba bei 8 % - kad mokiniai gyvena Lietuvoje ir todėl mokosi lietuvių kalbos.
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20 pav. Lietuvos mokinių ir mokytojų požiūris į gimtosios kalbos mokymosi motyvus

Apžvelgus Punsko mokinių ir mokytojų nuomones, matome, kad svarbiausias motyvas, skatinantis mokytis lietuvių kalbos, yra tėvų įtaka (21 pav.). Taip teigė 86 % mokinių ir 76 % apie juos manančių mokytojų. Beveik toks pat procentas respondentų (atitinkamai 20 ir 24) tvirtina, kad motyvuoja savęs laikymas Lietuvos piliečiu. Kaip ir Punsko mokiniai, taip ir jų mokytojai linkę manyti, kad mokiniai neturi planų gyventi Lietuvoje. Ir nors 16 % mokinių teigė, kad juos mokytis lietuvių kalbos skatina galimybė bendrauti su seneliais, kurie gyvena Lietuvoje, tačiau apie šio teiginio svarbą mokiniams nemanė nė vienas mokytojas. Punsko mokytojai nurodė, kad 24 % mokinių motyvuoja mokytis gimtosios kalbos tai, kad tai jų gimtoji kalba. 
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21 pav. Punsko mokinių ir mokytojų požiūris į gimtosios kalbos mokymosi motyvus

Kiekvienos respondentų grupės buvo klausiama, kas, jų nuomone, mokiniams padeda mokytis gimtosios kalbos. 


Daugiausia Lietuvos mokinių (87 %) atsakė, kad jiems padeda mokytoja (22 pav.). 63 % teigė, kad – mama, 37 % - tėtis. Taip pat mokiniai sulaukia pagalbos iš vyresnių brolių ir seserų, senelių, draugų bei giminaičių.  
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22 pav. Lietuvoje gyvenančių mokinių nuomonė, kas teikia pagalbą, mokantis gimtosios kalbos

Daugiausia Punske gyvenančių mokinių (98 %) pagalbos sulaukia iš mokytojų (23 pav.). Daugiau nei pusė jų teigė, kad padeda mama, apie trečdalį – tėtis. Po 18 % mokinių atsakė, kad dar pagalbos sulaukia iš draugų, giminaičių, po 14 % - iš vyresnių brolių ir seserų. Kadangi mokiniai atsakymo variantus galėjo pasirinkti ne tik iš pateiktų, bet ir nurodyti savo, tai 20 % mokinių teigė, kad televizijos laidos, filmai lietuvių kalba jiems padeda geriau išmokti gimtosios kalbos. 
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23 pav. Punske gyvenančių mokinių nuomonė, kas jiems teikia pagalbą, mokantis gimtosios kalbos

Mokiniai, kurie gyvena emigracijoje, nurodė, kad 81 % jų padeda mama, 74 % - mokytoja, 40 % - tėtis (24 pav.). Po 11 % mokinių teigė, kad jiems padeda broliai ir seserys. Po 10 % - pagalbos sulaukia iš senelių ir giminaičių. 3  % mokinių nuomone, knygų skaitymas jiems padeda mokytis gimtosios kalbos. 


Palyginus Lietuvos, Punsko ir emigrantų mokinių duomenis apie pagalbos teikimą mokantis lietuvių kalbos, pastebime, kad daugiausia pagalbos mokiniai sulaukia iš mokytojos. Taip teigė ir Lietuvos, ir Punsko mokiniai. Abiejų šalių mokiniai akcentuoja šeimos narių pagalbą jiems. Ir respondentų nuomonės skiriasi tik nuo 1  % iki 7  %. Ženkli yra šeimos narių pagalba, ypač mamos. Tačiau, mokantis lietuvių kalbos, padeda ir tėtis, vyresni broliai bei seserys. Svarbi mokiniams ir kitų asmenų (senelių, draugų, giminaičių) pagalba. 
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24 pav. Emigracijoje gyvenančių mokinių nuomonė, kas jiems teikia pagalbą, mokantis gimtosios kalbos


Tyrimo rezultatų analizė parodė, kad visi Punsko mokytojai mano, jog 100  % mokinių pagalbos sulaukia iš savo mokytojų, o Lietuvoje mokytojai padeda 96  % mokinių (25 pav.). Lietuvos mokytojai mano, kad didesnis procentas mokinių pagalbos sulaukia iš šeimos narių nei mano Punsko mokytojai. Ir Lietuvos, ir Punsko mokytojai teigia, kad kiek mažiau nei penktadaliui mokinių padeda draugai. O senelių pagalbos, mokantis lietuvių kalbos, daugiau sulaukia Punske gyvenantys mokiniai nei Lietuvoje. 


Siekiant išsiaiškinti šeimos narių pagalbą mokiniams, neužtenka tik konstatuoti, kas iš šeimos narių padeda. Yra svarbu, kokią pagalbą gauna vaikai.
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25 pav. Lietuvos ir Punsko mokytojų nuomonė apie tai, kas teikia pagalbą mokiniams, kurie mokosi gimtosios kalbos

Kaip teigia respondentai mokiniai, vienas svarbiausių, jų nuomone, pagalbos veiksnių yra bendravimas šeimoje lietuvių kalba. Tai matyti iš visų trijų respondentų grupių atsakymų (26 pav.). Labiausiai išsiskiria Punske gyvenančių vaikų atsakymas, kai net 92  % mokinių teigia, kad bendravimas lietuviškai padeda mokantis gimtosios kalbos, o emigracijoje gyvenančių mokinių dešimčia procentų mažiau. Lietuvoje bendravimą gimtąja kalba svarbiu veiksniu laiko 68  % apklaustųjų. 

Panašus procentas mokinių iš Lietuvos, Punsko ir emigracijoje gyvenančių (atitinkamai 41 %, 44 % ir 39 %) nurodė, jog tai, kad tėveliai perka knygas ir žurnalus vaikams lietuvių kalba, padeda jiems mokantis kalbos.

Iš rezultatų matyti, kad dalis vaikų sulaukia pagalbos iš tėvų, kai pastarieji jiems padeda atlikti įvairias lietuvių kalbos užduotis vakarais arba savaitgaliais. Taip teigia 30 % Lietuvos mokinių, 22 % Punsko bei 19 % gyvenančių emigracijoje. Įdomu tai, kad daugiausia pagalbos sulaukia Lietuvoje gyvenantys mokiniai, kurie kiekvieną dieną lanko lietuvių mokyklas, turi po 7 lietuvių kalbos pamokas per savaitę. Punsko mokiniai sulaukia pagalbos mažiau, tačiau ir jie lanko mokyklą, kurioje visos pamokos vyksta lietuvių kalba ir šios kalbos mokymuisi skiriamas didelis dėmesys. Tuo tarpu emigracijoje gyvenantys mokiniai lanko lituanistinę mokyklą tik vieną kartą per savaitę (Vokietijoje 1 kartą per mėnesį) ir visų dalykų mokymuisi skiriamos vos 3 – 4 valandos, tame tarpe ir gimtajai kalbai. Pastarieji iš visų respondentų mažiausiai sulaukia tėvų pagalbos, mokydamiesi papildomai skaityti ir rašyti namuose.
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26 pav. Mokinių nuomonė apie šeimos narių teikiamą pagalbą mokiniams, mokantis lietuvių kalbos

Klausimas apie šeimos teikiamą pagalbą turėjo ne tik galimus atsakymų variantus, bet ir patys mokiniai galėjo jį papildyti. Tik Punske gyvenantys mokiniai teigė, kad jiems padeda mokytis gimtosios kalbos tai, jog dalyvauja saviveikloje (2 %) bei 18 % mokinių įžvelgia pagalbą, kai tėvai juos vedasi į lietuviškus koncertus. 

Apibendrinant šio skyriaus rezultatus, galima teigti, jog visi Punske gyvenantys mokiniai mano, kad lietuvių kalbos būtina mokytis ir užsienyje. Tėvų įtaką, mokantis lietuvių kalbos, labiausiai jaučia Punske gyvenantys mokiniai bei juos mokantys mokytojai. Daugumą Lietuvos mokinių motyvuoja mokytis gimtosios kalbos tai, kad jie jaučiasi esą Lietuvos piliečiais. Daugiausia pagalbos, mokantis lietuvių kalbos, mokiniai sulaukia iš mokytojų ir mamų. Tą teigė ir mokytojai. Kaip gimtosios kalbos mokymuisi didžiausios įtakos turintį faktorių, mokiniai priskiria bendravimą su šeimos nariais lietuvių kalba. 

5.2.5. Mokinių lietuvių kalbos žodyno įvairovė

Visų respondentų mokinių buvo prašoma surašyti, jų nuomone, gražiausius lietuviškus žodžius. Tuo siekiama išsiaiškinti, koks pradinių klasių mokinio žodynas bei kokios grupės žodžiai jiems yra svarbiausi. Klausimas buvo atviras, todėl kiekvienas mokinys galėjo rašyti tokius žodžius, kurie jam gražiausi, prasmingiausi, žinomi. 

Kad būtų aiškiau apdorojant duomenis, visi žodžiai pagal prasmę buvo suskirstyti į 6 grupes: 

· šeima, giminė;

· tauta, Tėvynė, gimtinė;

· artimiausia aplinka;

· jausmai;

· gamta;

· mandagumo žodžiai.
Susumavus rezultatus, paaiškėjo, kad Lietuvos mokiniai nurodė 114 žodžių. Iš 27 paveikslo matyti, kad daugiausia mokinių (40 %) nurodė žodžius, susijusius su šeima ir gimine. Iš 109 respondentų žodis mama gražiausias buvo 39 mokiniams, o žodis tėtis – 38. 

21 % mokinių gražiausi žodžiai susiję su jausmais. Dažniausiai kartojosi žodis meilė. Kaip vieną gražiausių žodžių jį nurodė 13 respondentų. 

Panašus procentas mokinių (atitinkamai 12 ir 11) teigė, kad gražiausi žodžiai yra susiję su mandagumu bei artimiausia aplinka. Iš mandagumo žodžių grupės dažniausiai nurodomas žodis ačiū. Jį parašė 19 mokinių. 

Po 8 % respondentų pažymėjo, kad gražiausi žodžiai, jų nuomone, susiję su tauta, Tėvyne, gimtine bei gamta. Nors vienodas respondentų procentas teigė, kad vienos ar kitos grupės žodžiai gražiausi, reikia pastebėti, kad žodžių, susijusių su gamta buvo pateikta žymiai daugiau. Tačiau jų pasikartojimas nėra dažnas. Šie žodžiai kartojosi nuo 1 iki 8 kartų. Dažniausiai nurodomas žodis gėlė. O žodžiai, susiję su tauta, Tėvyne ir gimtine, buvo pažymėti tik 4. Tačiau mokinių anketose jie kartojosi dažniau. Žodį Lietuva paminėjo 14 mokinių, Tėvynė – 11 ir tik po 1 kartą buvo paminėti žodžiai herbas bei himnas.
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27 pav. Lietuvos mokinių nuomone gražiausi lietuviški žodžiai

Susumavus rezultatus, paaiškėjo, kad Punsko mokiniai nurodė 77 žodžius. 28 paveiksle matyti, kad 27 % mokinių nurodė, jog gražiausi lietuviški žodžiai susiję su mandagumu. Žodį ačiū parašė 26 mokiniai. 

Kaip gražiausius žodžius, susijusius su šeima ir gimine, nurodė 26 % respondentų. Dažniausiai minimi žodžiai mama (29 kartus) ir tėtis (26 kartus). 

Lenkijoje gyvenantys mokiniai nurodė žodžius, kurie susiję su tauta, Tėvyne, gimtine. Taip teigė 21 % mokinių. Dažniausiai paminėtas žodis Tėvynė. Jį užrašė 20 mokinių. 13 kartų buvo minimas žodis Lietuva, 12 – gimtinė, kiti žodžiai buvo paminėti nuo 1 iki 7 kartų. Įdomu tai, kad, skirtingai nei Lietuvoje gyvenantys, Punsko mokiniai nurodo konkrečius žodžius, susijusius su gimtąja šalimi – Nemunas, Neris, Dubysa, Vytis. Žodis Vytis buvo minimas 7 kartus. 

Artimiausios aplinkos žodžiai, kuriuos užrašė 12 % mokinių, buvo nurodyti nuo 1 iki 8 kartų: draugas – 8, širdis – 5, mokytoja – 4, katytė – 3 ir t.t.


Žodžius, susijusius su gamta ir jausmais, nurodė mažiausias procentas mokinių (atitinkamai 8 ir 6). Iš žodžių, nurodančių gamtą, buvo paminėti  gėlytė – 5 kartus, kiti – tik po 1 – 2 kartus. Iš jausmų žodžių grupės mokiniai užrašė tik 3 žodžius, kurie pasikartojo 1 arba 2 kartus. 
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mokytoja, draugai, mokykla, šuniukas, 

katytė, širdis, saulutė, durys, 

megztukas ir kt.


 28 pav. Punsko mokinių nuomone gražiausi lietuviški žodžiai

Susumavus rezultatus, paaiškėjo, kad emigracijoje gyvenantys mokiniai nurodė 81 žodį. Gražiausi, emigrantų vaikų nuomone, žodžiai, susiję su šeima ir gimine (29 pav.). Juos nurodė 37 % apklaustųjų. Iš 62 mokinių 22 paminėjo žodį mama, 13 – tėtis. 


Kaip gražiausius žodžius, susijusius su mandagumu, nurodė 23 % mokinių. Dažniausiai paminėtas žodis ačiū. Jį nurodė 13 respondentų. 


14 % tiriamųjų mano, kad gražūs žodžiai susiję su artimiausia aplinka. Čia buvo paminėta daug skirtingų žodžių, pasikartojančių daugiausia po 1 kartą. 4 kartus buvo paminėtas žodis mokytoja.


11 % mokinių teigia, kad vieni gražiausių žodžių yra tie, kurie reiškia jausmus. Dažniausiai paminėti žodžiai yra meilė (5 kartus) ir myliu (4 kartus). 

Tik 9 % mokinių gražiausi žodžiai, reiškiantys gamtą. Visi jie buvo paminėti po vieną kartą.

Emigracijoje gyvenantys nurodė, kad su tauta, Tėvyne, gimtine jiems gražiausi yra tik šeši žodžiai. Tai nurodė 6 % mokinių. Dažniausiai parašytas žodis Lietuva. Jį paminėjo 5 apklaustieji. O visus kitus – tik po vieną kartą.
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29 pav. Emigracijoje gyvenančių mokinių nuomone gražiausi lietuviški žodžiai

Apibendrinant šio skyriaus rezultatus, galima teigti, kad daugiausia gražiausių lietuviškų žodžių nurodė Lietuvos mokiniai, mažiausiai – emigracijoje gyvenantys. Gražiausi mokiniams žodžiai susiję su šeima ir gimine. Dažniausiai pasikartojantys žodžiai – mama ir tėtis. Daugumai Punske ir emigracijoje gyvenančių mokinių gražiausi žodžiai, reiškiantys mandagumą. Dažniausiai pasikartojantis žodis ačiū. Žodžiai, susiję su tauta, Tėvyne, gimtine, svarbesni yra Punske gyvenantiems nei Lietuvoje ir emigracijoje.  

5.2.6. Mokinių požiūris į ateitį

Mokinių buvo klausiama nuomonės apie jų ateities planus, kaip jie žada elgtis, kai patys turės vaikų, ar mokys juos lietuvių kalbos. Paskutinis anketos klausimas buvo skirtas tik emigracijoje gyvenantiems mokiniams.

Susumavus tyrimo rezultatus, matyti, kad mokinių nuomonės visose trijose grupėse panašios (30 pav.). Kad mokys vaikus lietuvių kalbos, teigė po 71 % Lietuvos ir emigrantų vaikų bei 78 % Punsko mokinių. Dėl ateities dar neapsisprendę 28 % Lietuvos mokinių, 22 % - Punsko, 24 % - emigracijoje gyvenančių. Nė vienas Punske gyvenantis vaikas nepasirinko varianto „ne, nemokysiu lietuvių kalbos, nes tai nėra būtina“. Tuo tarpu 5 % emigrantų vaikų mano, kad mokyti vaikus gimtosios lietuvių kalbos visai nebūtina. Taip mano ir 1 % Lietuvos mokinių. 
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30 pav. Mokinių nuomonė apie tai, ar ateityje savo vaikus mokys lietuvių kalbos


Nors į šį klausimą turėjo atsakyti tik emigracijoje gyvenantys mokiniai ir apie tai visi kiti buvo informuoti, buvo keli vaikai iš Lietuvos, kurie, nepažymėdami jokio atsakymo varianto, užrašė: „aš gyvenu ir noriu gyventi Lietuvoje“, „aš čia gyvenu ir gyvensiu“, „aš gyvenu Lietuvoje“ (P – priedas)


Tyrimui įdomu, ar mergaičių ir berniukų požiūris į palikuonių mokymą gimtosios kalbos skiriasi. 

16 lentelė. Berniukų ir mergaičių požiūris į palikuonių mokymą gimtosios kalbos
	Lytis
	Kaip planuoji elgtis ateityje, kai turėsi savo vaikų
	Gyvenamoji vieta

	
	
	Lietuva
	Punskas
	Emigracija

	Berniukas
	Vaikus būtinai mokysiu lietuvių kalbos
	67,4%
	75,0%
	65,5%

	
	Ne, nemokysiu. Tai nėra nebūtina
	2,2%
	
	6,9%

	
	Nežinau
	30,4%
	25,0%
	27,6%

	Mergaitė
	Vaikus būtinai mokysiu lietuvių kalbos
	74,6%
	80,0%
	78,8%

	
	Ne, nemokysiu. Tai nėra nebūtina
	
	
	6,1%

	
	Nežinau
	25,4%
	20,0%
	15,2%


Iš duomenų 16 lentelėje matyti, kad didesnis procentas mergaičių bei berniukų ir Lietuvoje, ir užsienyje teigia, kad mokys savo vaikus gimtosios kalbos. 

Apžvelgsime, kaip bendravimo su tėvais kalba įtakoja nuomonę apie gimtosios kalbos mokymąsi. 
17 lentelė. Koreliacija tarp mokinių bendravimo su tėvais kalbos bei ateities planų savo vaikus mokyti gimtosios kalbos
	Mokinių gyvenamoji vieta
	Pirsono tiesinės koreliacijos reikšmė (r)
	Patikimumo lygmuo (p)

	Lietuva
	,099
	,304

	Punskas
	,032
	,828

	Emigracija
	,217
	,090


Koreliacinė duomenų analizė parodė, kad Lietuvoje ir Punske gyvenantiems mokiniams jų bendravimo su tėvais kalba neturi įtakos apsisprendimui, ar savo vaikus jie mokys gimtosios kalbos. Tuo tarpu emigracijoje gyvenantiems – r = 0,217. Tai rodo, kad yra silpnas ryšys tarp požymių, tačiau p = 0,09, tai galima teigti, kad remiantis vien šio tyrimo duomenimis negalime padaryti išvados, jog mokinių bendravimo su tėvais kalba yra susijusi su mokinių elgesiu ateityje, mokant savo vaikus gimtosios kalbos.

Pusė emigracijoje gyvenančių mokinių teigė, kad jie labai norėtų grįžti į Lietuvą ir čia gyventi (31 pav.). Beveik trečdalis mokinių lyg ir norėtų grįžti, tačiau apsisprendimui ir atsakymo varianto pasirinkimui įtakos turėjo, jog jie turi draugų toje šalyje, kur dabar gyvena. 8 % respondentų neturi nuomonės apie grįžimą ir gyvenimą Lietuvoje. Verčiantis susimąstyti teiginys „nenoriu, nes užsienyje gyventi geriau“, kurį pasirinko nemažas procentas (11) emigracijoje gyvenančių mokinių. 
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31 pav. Emigracijoje gyvenančių mokinių nuomonė apie grįžimą ir gyvenimą Lietuvoje

Tikslinga paanalizuoti, ar mokinių lytis turi įtakos nuomonei apie grįžimą ir gyvenimą Lietuvoje. 
18 lentelė. Emigracijoje gyvenančių mokinių nuomonė apie grįžimą ir gyvenimą 
Lietuvoje pagal lytį

	Lytis
	Ar norėtum dabar grįžti į Lietuvą ir čia gyventi
	Išraiška

	Berniukas

 
	Taip, labai norėčiau grįžti
	44,8%

	
	Taip, bet užsienyje turiu draugų
	27,6%

	
	Nenorėčiau, nes užsienyje gyventi geriau
	13,8%

	
	Nežinau
	13,8%

	Mergaitė

 
	Taip, labai norėčiau grįžti
	60,6%

	
	Taip, bet užsienyje turiu draugų
	24,2%

	
	Nenorėčiau, nes užsienyje gyventi geriau
	9,1%

	
	Nežinau
	6,1%


Emigracijoje gyvenančios mergaitės labiau nori grįžti ir gyventi Lietuvoje nei berniukai, o ir abejojančių berniukų, kurie pasirinko teiginį „nežinau” yra du kartus daugiau nei mergaičių. Iš duomenų matome, kad draugystė ir mergaitėms, ir berniukams yra beveik vienodai reikšminga ir tai yra viena iš priežasčių, kodėl vaikai pasirinko teiginį „taip, bet užsienyje yra draugų”.


Apibendrinant šio skyriaus rezultatus, galima teigti, kad dauguma mokinių ateityje ir savo vaikus mokys lietuvių kalbos. Tačiau mergaitės ateityje tai darys labiau nei berniukai. Tik 50 % emigracijoje gyvenančių mokinių norėtų grįžti į Lietuvą bei čia gyventi. Taip pat Lietuvoje gyventi nori labiau mergaitės nei berniukai. 
5.2.7. Mokytojų požiūris į gimtosios kalbos išsaugojimo galimybes

Nors respondentų mokytojų buvo klausiama, kaip jie supranta gimtosios kalbos išsaugojimo problemą emigracijoje, visi jie atsakė, kas lemia, kad lietuvių kalba būtų išsaugota emigracijoje. Į pateiktą klausimą atsakė ne visi mokytojai. Dalis Lietuvos mokytojų susitikimų metu sakė, kad jie negyvenantys ir nedirbantys emigracijoje, todėl nenori spėlioti arba teigti, ką girdėję iš kitų. Į šį klausimą neatsakė ir Dubline „Keturi vėjai“ lituanistinėje mokykloje dirbantys mokytojai, nenurodydami priežasties. 


Kadangi klausimas buvo atviras, kiekvienas respondentas galėjo atsakyti, remdamasis savo patirtimi, šios problemos  aktualizavimu spaudoje ir kt. Visi respondentų mokytojų atsakymai buvo sugrupuoti į 8 grupes pagal nurodytus gimtosios kalbos išsaugojimą lemiančius faktorius: 

- Šeimos narių bendravimas lietuvių kalba;

- Mokykloje organizuojami dailiojo žodžio konkursai;

- Mokinių dalyvavimas dramos ir kituose būreliuose;

- Tėvų pagalba vaikui, suvokiant gimtosios kalbos tradicijas;

- Mokyklos indėlis gilinant, koreguojant, plečiant supratimą apie gimtąją kalbą;

- Tėveliai perka knygas vaikams lietuvių kalba;

- Ryšių palaikymas ir bendravimas su Lietuvoje gyvenančiais;

- Vaikų leidimas į šeštadienines ar sekmadienines mokyklas.

Lietuvos mokytojai mano, kad lemiamos įtakos turi tėvų požiūris į gimtąją kalbą,  jų sąmoninga pagalba vaikams bei mokyklos indėlis, mokant vaikus gimtosios kalbos (32 pav.). Iš mokytojų nurodytų veiksnių 6 iš jų priklauso nuo tėvų ir tik 1 nuo mokyklos. 

Daugiausia įtakos, išsaugant gimtąją kalbą, turi šeimos narių bendravimas lietuvių kalba. Taip teigė trečdalis respondentų. 24 % mokytojų nurodė, kad įtakos turi vaikų leidimas į lituanistines mokyklas. Taip pat 19 % mokytojų akcentavo, kad svarbi yra tėvų pagalba vaikui, suvokiant gimtosios kalbos tradicijas bei perkant knygas vaikams lietuvių kalba (taip nurodė 14 % apklaustųjų). Po 9 % mokytojų mano, kad ryšių palaikymas su gyvenančiais Lietuvoje bei mokyklos pastangos turi teigiamos įtakos išsaugant gimtąją kalbą.
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32 pav. Lietuvoje dirbančių mokytojų nuomonė apie gimtosios kalbos išsaugojimo galimybes
Panašus procentas Punsko mokytojų teigia, kad ir mokyklos, ir šeimos indėlis yra vienodai svarbus, mokant vaikus gimtosios kalbos (33 pav.). 

Pusė mokytojų teigia, kad bendravimas šeimoje lietuvių kalba lemia gimtosios kalbos išsaugojimą. Po ketvirtadalį visų apklaustųjų mano, kad ir tėvai, ir mokykla turėtų sudaryti sąlygas mokiniams kuo daugiau įsitraukti į veiklą, kuri įtakoja jų supratimą apie gimtąją kalbą, žadina norą ją tobulinti. Mokytojai pabrėžė, kad svarbus yra ne tik formaliojo, bet ir neformaliojo ugdymo organizavimas (dramos ir kitų būrelių, meninio žodžio konkursų), padedantis mokiniams jiems patraukliais būdais mokytis gimtosios kalbos.
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33 pav. Lietuvos etninėse žemėse (Punske) dirbančių mokytojų nuomonė apie gimtosios kalbos išsaugojimo galimybes

Nors iš visų emigracijoje dirbančių mokytojų atsakė tik du ir konkrečių išvadų iš to nepadarysime, tačiau galime apžvelgti jų teiginius. 

Mokytojai teigia, kad didžiausią įtaką, išsaugant gimtąją kalbą, turi tėvai (34 pav.). Prioritetas – tėvų pagalba, padedanti vaikui suvokti gimtosios kalbos tradicijas. Taip atsakė abu mokytojai. Respondentai akcentuoja, kad vienodai svarbu yra ir kalbėtis šeimoje lietuviškai, ir užtikrinti vaikų lituanistinių mokyklų lankymą, ir mokykloje, nes čia gilinamas bei plečiamas mokinių supratimas apie gimtąją kalbą.
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34 pav. Emigracijoje dirbančių mokytojų nuomonė apie gimtosios kalbos išsaugojimo galimybes

Apibendrinant šio skyriaus rezultatus, matome, kad lemiamos įtakos, išsaugant gimtąją kalbą turi tėvai. Jų sąmoningumas, noras padėti vaikui, galimybių mokytis gimtosios kalbos sudarymas, lituanistinių mokyklų lankymo užtikrinimas. Taip pat svarus ir mokyklos indėlis, padedant mokiniams patraukliais būdais suvokti gimtosios kalbos būtinumą. 

IŠVADOS

1. Filosofinės, pedagoginės ir sociologinės literatūros analizė parodė, jog :

· įvairiomis istorinėmis epochomis didelis dėmesys buvo skiriamas kalbos, ypač gimtosios, puoselėjimui ir išsaugojimui; svarbus ir svarus vaidmuo čia tenka šeimai, kaip tautinės kultūros, tame tarpe ir kalbos,  puoselėtojai bei mokyklai, kaip švietimo įstaigai;

· lietuvių tauta, patyrusi svetimų valstybių įtaką, paženklinusią  jos narius nutautinimu: ilgamečiu lenkinimu, vokietinimu, rusinimu, spaudos draudimu, lagerių siaubu, tremtimi, dabar susiduria su naujais iššūkiais – globalizacija ir emigracija –  patvirtinančiais augančias grėsmes gimtosios kalbos išlaikymui, puoselėjimui,  vertybinių nuostatų formavimuisi.

2. Tyrimo rezultatai parodė, kad pradinių klasių mokinių gimtosios kalbos puoselėjimui įtakos turi:

· bendravimo su tėvais kalba;

· knygų gimtąja kalba skaitymas; 

· šeimos pagalba; 

· kalbos, kaip vertybės suvokimas; 

· savęs laikymas Lietuvos piliečiu.

3. Palyginus Lietuvoje ir užsienyje gyvenančių respondentų duomenis, paaiškėjo, kad:

· dauguma mokinių su tėvais ir draugais bendrauja lietuvių kalba, tačiau 5 % emigrantų vaikų nurodė, kad jie nebendrauja su tėvais lietuvių kalba, nors vienas iš tėvų yra lietuvis; 

· mokinių skaitymo mastams įtakos turi bendravimo su tėvais kalba, gyvenamoji vieta, amžius ir lytis. Tačiau įtakos neturi bendravimo su draugais kalba. Lietuvos mokiniai knygų skaito daugiau nei jų bendraamžiai užsienyje. Daugiausia neskaitančių mokinių gyvena emigracijoje (39 %). Kad dovanų gauna knygų, nurodė tik kas ketvirtas Lietuvoje ir Punske gyvenantis mokinys, kai tuo tarpu emigracijoje – 44 % mokinių;
· svarbiausi mokinių ir jų mokytojų nurodyti gimtosios kalbos mokymosi motyvai – tėvų įtaka, galimybė bendrauti su artimaisiais gimtąja kalba bei savęs laikymas Lietuvos piliečiu. Gyvenantys Lietuvoje labiau jaučiasi esą Lietuvos piliečiais nei užsienyje gyvenantys. Vos 6 % Lietuvos mokinių ir 26 % emigrantų mano, kad vienas iš svarbiausių gimtosios kalbos mokymosi motyvų – planavimas su tėvais gyventi Lietuvoje;
· nors didžiausia lietuvybės puoselėtoja turėtų būti šeima, Lietuvos ir Punsko mokiniai bei jų mokytojai nurodo, kad daugiausia pagalbos mokiniai sulaukia iš mokytojų; 

· dauguma vaikų (71 – 78 %) ir ateityje savo vaikus mokys gimtosios kalbos; 

· 8 % Lietuvoje, 6 % emigracijoje ir 21 % Punske gyvenančių mokinių tarp gražiausių lietuviškų žodžių nurodė vos kelis, kurie identifikuoja savą kultūrą, savęs, kaip šios kultūros atstovo, sampratą;
· beveik visi mokytojai akcentuoja šeimos indėlį, išsaugant gimtąją kalbą. Ypatingai pabrėžiamas tėvų ir vaikų bendravimas gimtąja kalba, tėvų sąmoningumas, noras padėti vaikui, galimybių mokytis gimtosios kalbos sudarymas. 

Statistinė tyrimo duomenų analizė patvirtino tyrimo pradžioje iškeltą hipotezę, kad globalizacija ir emigracija daro neigiamą poveikį gimtosios kalbos puoselėjimui, todėl jos išsaugojimo klausimas yra aktualus tiek Lietuvoje, tiek užsienyje gyvenantiems pradinių klasių mokiniams.

SUMMARY
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THE ASPECTS OF MOTHER-TONGUE VALUE FOR PRIMARY CLASS STUDENTS LIVING IN LITHUANIA AND ABROAD

The originality and the importance of the research:
The main reasons to choose this theme were its novelty and originality. The results of the analysis of  international reading literacy study which revealed that the results of language fell down, a change of the primary training programs, a decrease of students motivation in learning mother-tongue and the influence of foreign languages determined to choose the theme of this research. Increased emigration forms the hypothesis that people in their material and social welfare is becoming more important than culture, including language preservation, as well. In addition, the Lithuanian language is appreciated by the world's scientists for its archaic forms, which are not retained any of the living Indo-European language. Therefore,  our mother-tongue is of great value in the world Linguistics. 
The purpose of the research: 
To reveal the aspects of mother-tongue value to primary school students living in Lithuania and foreign countries.
The investigation sets up the following objectives:
1. To analyse the development of  mother-tongue social position examining philosophical, pegagogical and sociological literature and its connection with emigration phenomenon.

2. To describe the aspects of learning mother-tongue.
3. To compare the attitude of primary students and teachers to the value of mother-tongue.
The participants of the research:

           109 students of primary classes and 22 primary school teachers living and learning in Lithuania (Vilkaviškis (40),   Vilnius (27), Kupiškis district,  Noriūnai (22), Kėdainiai district Šėta (20))


62 students of primary classes living and learning abroad (Ireland (38), Germany (15), Iceland (9), one teacher in Ireland (Monaghan Lithuanian school) and one in Germany (Niurnbergo Mum‘s school).


50 students of primary classes living in ethnic Lithuanian lands (Poland Punskas (50)) four techers teaching them, as well.
Conclusions:
The analyse of Philosophical, pedagogical and sociological literature and the results of the research showed :

· The development of language depends on the geographical, historical and political circumstances; A great attention was paid to the value and saving of language in different historical eras. Family plays an important and valuable role, as the national culture, including language, and the school as an educational institution in saving mother-tongue;

· Lithuanian people suffered from permanent influence of foreign countries, and it had a great impact for the development of national language, that was marked with denationalization: permanent Polish, German, Russian, Press prohibition, horror camps, exile, as well.

· Globalization and emigration - new challenges, which affect the mother- tongue value and saving opportunities, the provision that the language is an asset.

· Primary school students' mother tongue is  influenced by the communication with their parents, reading books in their native language, family support, languages, as the values of understanding, self-storage as Lithuanian citizen.

The statistical analysis of survey data confirmed the raised hypothesis that globalization and immigration have a negative impact to mother tongue, and therefore, the guestion of saving it is actual for primary school students living in Lithuania and abroad.

Key words: mother-tongue, value, the role of family, school imput, emigration.
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meilė, laimė, miela, nuoširdumas, sėkmė, džiaugsmas, linksmai, gerumas, brangus, malonus, švelnumas

Mokytoja, draugai, sveikata, mašina, dviratis, skaityti, rašyti, knyga, raidės, puodukai, pasakos, mokykla, kačiukas, šuniukas ir kt.

eglė, gėlė, pavasaris, zylutė, žiemužėlė, žemelė, ramunė ir kt.



Mokytojai

		0

		0

		0

		0

		0

		0





Lapas2

		

								Lietuva		Mokiniai		Mokytojai												Lietuvos mokytojai		Punsko mokytojai

		Daug								72%		61%				Mokytoja								96%		100%

		Nedaug								25%		28%				Mama								71%		36%

		Tik tada, kai mokytojas siūlo								4%		9%				Tėtis								32%		20%

		Visai neskaito								0%		4%				Vyresni broliai, seserys								18%		14%

																Draugai								18%		18%

																Seneliai								2%		14%

								Punskas

		Daug								56%		48%

		Nedaug								36%		34%

		Tik tada, kai mokytojas siūlo								4%		16%

		Visai neskaito								4%		2%

		Lietuva

		Taip nori tėveliai								6%		30%

		Kad galėtų bendrauti su seneliais, kurie gyvena Lietuvoje								17%		15%

		Gimė ir augo Lietuvoje - tai jų Tėvynė								86%		48%

		Planuoja su tėveliais gyventi Lietuvoje								6%		17%

		Tai jų gimtoji kalba										4%

		Gyvena Lietuvoje										8%

		Yra žingeidūs										4%

		Punskas

		Taip nori tėveliai								86%		76%

		Kad galėtų bendrauti su seneliais, kurie gyvena Lietuvoje								16%		0%

		Gimė ir augo Lietuvoje - tai jų Tėvynė								20%		24%

		Planuoja su tėveliais gyventi Lietuvoje								0%		0%

		Tai jų gimtoji kalba								0%		24%



mama, mamytė, tėtis, tėvelis, tėveliai, šeima, močiutė, dėdė, pusseserė, pusbrolis, krikšto mama, krikšto tėvelis, diedukas, sesė, tetos

Lietuva, tėvynė, Klaipėda, Druskininkai, Maxima, kalba

ačiū, prašom, atsiprašau, laba diena, viso gero, labas, labas rytas, labas vakaras

rožė, tigras, žydi, skleidžiasi, žibutė, astrai, šaltinis, bitutė, aguona, pupa ir kt.

myliu, nuoširdumas, meilė, draugystė, galvoju, sapnuoju

mokytoja, lėlė, arkliukas, draugė, namai, mašina, mįslės, juokas, akys, nosytė, kačiukas, karuselė, mokykla ir kt.

Gyvenantys emigracijoje

Emigracijoje gyvenantiems mokiniams, mokantis gimtosios kalbos, pagalbą teikia

0

0

0

0

0

0

0

0



Lapas2

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0



Mokiniai

Mokytojai

Lietuvos mokinių ir mokytojų nuomonė apie skaitymą lietuvių kalba



		0		0

		0		0

		0		0

		0		0



Mokiniai

Mokytojai

Punsko mokinių ir mokytojų nuomonė apie skaitymą lietuvių kalba



		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0



Lietuvos mokytojai

Punsko mokytojai

Mokytojų nuomonė apie pagalbos mokiniams teikimą



		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0



Mokiniai

Mokytojai

Lietuvos mokinių ir mokytojų požiūris į gimtosios kalbos mokymosi motyvus



		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0



Mokiniai

Mokytojai

Punsko mokinių ir mokytojų požiūris į gimtosios kalbos mokymosi motyvus



		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0



Lietuvos mokytojai

Punsko mokytojai

Mokytojų nuomonė apie pagalbos mokiniams teikimą



		

				Gyvenantys Lietuvoje		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)		Gyvenantys emigracijoje		Gyvenantys Lietuvoje		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)		Gyvenantys emigracijoje

				21		4		2

				109		50		23

		1. Kokia kalba vaikas kalbasi su tėveliais?

		Lietuvių k.		109		50		20		100%		100%		87%

		Anglų k.		1						1%

		Lenkų k.				4						8%

		Rusų k.		4				1		4%				4%

		Vokiečių k.						13						57%

		Ispanų k.

		Persų k.						2						9%

		Graikų k.						1						4%

		2. Kokia kalba mokinys bendrauja su draugais?

		Lietuvių k.		109		50		8		100%		100%		35%

		Anglų k.		2				8		2%				35%

		Lenkų k.				9						18%

		Rusų k.		2						2%

		Vokiečių k.						15						65%

		Ispanų k.

		3. Knygų, žurnalų vaikams lietuvių kalba mokinys skaito

		Daug		66		24		0		61%		48%		0%

		Nedaug		31		17		11		28%		34%		48%

		Tik tada, kai mokytojas siūlo		10		8		3		9%		16%		13%

		Visai neskaito		4		1		9		4%		2%		39%

		4. Iš kur mokinys gauna knygų, žurnalų?

		Tėveliai atsiveža iš Lietuvos				8		22		0%		16%		96%

		Tėveliai nuperka parduotuvėje, knygyne		82		14		5		75%		28%		22%

		Dovanoja seneliai, draugai		39		3		6		36%		6%		26%

		Naudojasi mokyklos bibliotekos fondais		78		41		8		72%		82%		35%

		Užsisako spaudą		19		4		0		17%		8%

		6. Kaip jūs manote, kodėl mokiniai mokosi lietuvių k.?

		Taip nori tėveliai		33		38		21		30%		76%		91%

		Kad galėtų bendrauti su seneliais, kurie gyvena Lietuvoje		16				14		15%		0%		61%

		Jaučiasi esą Lietuvos piliečiais		52		12		0		48%		24%

		Planuoja su tėveliais gyventi Lietuvoje		19				8		17%		0%		35%

		Tai jų gimtoji kalba		4		12				4%		24%

		Gyvena Lietuvoje		9						8%		0%

		Yra žingeidūs		4						4%		0%

		7. Kas padeda mokiniui geriau išmokti lietuvių kalbos?

		Mokytoja		105		50		21		96%		100%		91%

		Mama		77		18		17		71%		36%		74%

		Tėtis		35		10		4		32%		20%		17%

		Vyresni broliai, seserys		20		7		3		18%		14%		13%

		Draugai		20		9				18%		18%

		Seneliai		2						2%

		Giminaičiai

		Televizija				3

		Knygos

		Dalyvavimas projekte		2						2%

		8. Kaip šeimos nariai padeda mokytis lietuvių k.?

		Šeimoje bendraujama lietuvių k.		101		50		12		93%		100%		52%

		Tėveliai visuomet perka knygas, žurnalus lietuvių k.		47		9		10		43%		18%		43%

		Vakarais, savaitgaliais vaikas mokosi rašyti ir skaityti su mama, tėčiu arba vyresniu broliu ar sese		33		11		9		30%		22%		39%

		Dalyvaujame saviveikloje

		Tėveliai vedasi į lietuviškus koncertus

		Šeimoje knyga yra kaip vertybė		1						1%

		Kaip suprantate gimtosios kalbos išsaugojimo problemą

		Šeimos narių bendravimas lietuvių kalba		7		2		1		33%		50%		50%

		Mokykloje organizuojami dailiojo žodžio konkursai				1						25%

		Mokinių dalyvavimas dramos ir kituose būreliuose				1						25%

		Tėvų pagalba vaikui suvokiant gimtosios kalbos tradicijas		4		2		2		19%		25%		100%

		Mokyklos indėlis gilinant, koreguojant, plečiant supratimą apie gimtąją kalbą		2		2		1		9%		25%		50%

		Tėveliai perka knygas vaikams lietuvių kalba		3						14%

		Ryšių palaikymas ir bendravimas su Lietuvoje gyvenančiais		2						9%

		Vaikų leidimas į šeštadienines ar sekmadienines mokyklas		5				1		24%				50%





		0

		0

		0

		0

		0

		0



Lietuvoje dirbančių mokytojų nuomonė apie gimtosios kalbos išsaugojimo galimybes



		0

		0

		0

		0

		0



Lietuvos etninėse žemėse dirbančių mokytojų nuomonė apie gimtosios kalbos išsaugojimo galimybes



		0

		0

		0

		0



Emigracijoje dirbančių mokytojų nuomonė apie gimtosios kalbos išsaugojimo galimybes



		0

		0

		0

		0

		0

		0

		0



Lietuvos mokytojų nuomonė apie mokinių gimtosios kalbos mokymosi motyvus



		0

		0

		0



Punsko mokytojų nuomonė apie mokinių gimtosios kalbos mokymosi motyvus



		0

		0

		0



Emigracijoje dirbančių mokytojų nuomonė apie mokinių gimtosios kalbos mokymosi motyvus



		0

		0

		0

		0

		0

		0

		0



Lietuvos mokytojų nuomonė apie tai, kas padeda mokiniams mokytis gimtosios kalbos



		0

		0

		0

		0

		0

		0



Punsko mokytojų nuomonė apie tai, kas padeda mokiniams mokytis gimtosios kalbos



		0

		0

		0

		0



Emigracijoje dirbančių mokytojų nuomonė apie tai, kas padeda mokiniams mokytis gimtosios kalbos



		0		0		0

		0		0		0

		0		0		0

		0		0		0



Gyvenantys Lietuvoje

Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

Gyvenantys emigracijoje

Knygų ir žurnalų vaikams skaitymas lietuvių kalba



		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0



Gyvenantys Lietuvoje

Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

Knygų ir žurnalų vaikams lietuvių kalba įsigijimo būdai



		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0

		0		0



Gyvenantys Lietuvoje

Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

Mokytojų nuomonė apie mokinių gimtosios kalbos mokymosi motyvus



		





		Lietuvių k.

		Lenkų k.



Etninėse Lietuvos žemėse gyvenančių mokinių bendravimo su draugais kalba

1

0.22



		Lietuvių k.

		Anglų k.

		Rusų k.

		Vokiečių k.

		Ispanų k.



Emigracijoje gyvenančių mokinių bendravimo su draugais kalba

0.6129032258

0.5322580645

0.0322580645

0.2419354839

0.1451612903



		Daug		Daug		Daug

		Nedaug		Nedaug		Nedaug

		Tik tada, kai mokytojas siūlo		Tik tada, kai mokytojas siūlo		Tik tada, kai mokytojas siūlo

		Visai neskaito		Visai neskaito		Visai neskaito



Gyvenantys Lietuvoje

Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

Gyvenantys emigracijoje

Knygų, žurnalų vaikams lietuvių kalba skaitymas

0.7155963303

0.56

0.2903225806

0.247706422

0.36

0.4516129032

0.0366972477

0.04

0.064516129

0

0.04

0.1935483871



		Tėveliai atsiveža iš Lietuvos		Tėveliai atsiveža iš Lietuvos		Tėveliai atsiveža iš Lietuvos

		Tėveliai nuperka parduotuvėje, knygyne		Tėveliai nuperka parduotuvėje, knygyne		Tėveliai nuperka parduotuvėje, knygyne

		Dovanoja seneliai, draugai		Dovanoja seneliai, draugai		Dovanoja seneliai, draugai

		Naudojasi mokyklos bibliotekos fondais		Naudojasi mokyklos bibliotekos fondais		Naudojasi mokyklos bibliotekos fondais

		Užsisako spaudą		Užsisako spaudą		Užsisako spaudą



Gyvenantys Lietuvoje

Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

Gyvenantys emigracijoje

Knygų, žurnalų įsigijimo būdai

0.22

0.7096774194

0.7155963303

0.5

0.435483871

0.2385321101

0.22

0.435483871

0.5779816514

0.94

0.0806451613

0.1467889908

0.32

0.0322580645



		Gyvenantys Lietuvoje		Gyvenantys Lietuvoje		Gyvenantys Lietuvoje

		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

		Gyvenantys emigracijoje		Gyvenantys emigracijoje		Gyvenantys emigracijoje



Lietuvių k. būtina mokytis ir užsienyje

Lietuvių kalba reikalinga tik Lietuvoje

Anglų k. ir kitos kalbos yra daug reikalingesnė nei lietuvių k.

Mokinių nuomonė apie lietuvių kalbos mokymąsi

0.4

0.5137614679

0.0917431193

1

0

0

0.6129032258

0.2580645161

0.1290322581



		Taip nori tėveliai		Taip nori tėveliai		Taip nori tėveliai

		Kad galėtų bendrauti su seneliais, kurie gyvena Lietuvoje		Kad galėtų bendrauti su seneliais, kurie gyvena Lietuvoje		Kad galėtų bendrauti su seneliais, kurie gyvena Lietuvoje

		Gimė ir augo Lietuvoje - tai jų Tėvynė		Gimė ir augo Lietuvoje - tai jų Tėvynė		Gimė ir augo Lietuvoje - tai jų Tėvynė

		Planuoja su tėveliais gyventi Lietuvoje		Planuoja su tėveliais gyventi Lietuvoje		Planuoja su tėveliais gyventi Lietuvoje



Gyvenantys Lietuvoje

Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

Gyvenantys emigracijoje

Mokinių nuomonė, kodėl reikia mokytis lietuvių kalbos

0.0642201835

0.86

0.4677419355

0.1743119266

0.16

0.5806451613

0.8623853211

0.2

0.3709677419

0.0550458716

0

0.2580645161



		7 m.

		8 m.

		9 m.

		10 m.

		11 m.



Lietuvos mokinių, dalyvavusių tyrime, pasiskirstymas pagal amžių

2

15

34

42

16



		9 m.

		10 m.



Lietuvos etninėse žemėse gyvenančių ir tyrime dalyvavusių mokinių pasiskirstymas pagal amžių

30

20



		6 m.

		7 m.

		8 m.

		9 m.

		10 m.

		11 m.

		12 m.

		13 m.

		14 m.



Emigracijoje gyvenančių ir tyrime dalyvavusių mokinių pasiskirstymas pagal amžių

0.0322580645

0.0806451613

0.1935483871

0.1774193548

0.2903225806

0.1129032258

0.0483870968

0.0322580645

0.0322580645



		Šeimoje bendrauja lietuviškai		Šeimoje bendrauja lietuviškai		Šeimoje bendrauja lietuviškai

		Tėveliai visuomet perka knygas, žurnalus lietuvių k.		Tėveliai visuomet perka knygas, žurnalus lietuvių k.		Tėveliai visuomet perka knygas, žurnalus lietuvių k.

		Vakarais, savaitgaliais mokomės rašyti ir skaityti su mama, tėčiu arba vyresniu broliu ar sese		Vakarais, savaitgaliais mokomės rašyti ir skaityti su mama, tėčiu arba vyresniu broliu ar sese		Vakarais, savaitgaliais mokomės rašyti ir skaityti su mama, tėčiu arba vyresniu broliu ar sese

		Dalyvauja saviveikloje		Dalyvauja saviveikloje		Dalyvauja saviveikloje

		Tėveliai vedasi į lietuviškus koncertus		Tėveliai vedasi į lietuviškus koncertus		Tėveliai vedasi į lietuviškus koncertus



Gyvenantys Lietuvoje

Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

Gyvenantys emigracijoje

Šeimos narių pagalba, mokantis lietuvių kalbos

0.6788990826

0.92

0.8225806452

0.4128440367

0.44

0.3870967742

0.3027522936

0.22

0.1935483871

0.02

0.18



		Gyvenantys Lietuvoje		Gyvenantys Lietuvoje		Gyvenantys Lietuvoje

		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

		Gyvenantys emigracijoje		Gyvenantys emigracijoje		Gyvenantys emigracijoje



Savo vaikus būtinai mokys lietuvių k.

Nemokys lietuvių k., nes tai nėra būtina

Dar nežino, kaip elgsis

Mokinių nuomonė apie savo vaikų mokymą lietuvių kalbos

0.7064220183

0.0091743119

0.2844036697

0.78

0

0.22

0.7096774194

0.0483870968

0.2419354839



		Labai norėtų grįžti ir gyventi

		Norėtų, bet ten, kur gyvena, yra draugai

		Nenorėtų, nes užsienyje gyventi geriau

		Nežino



Emigracijoje gyvenančių mokinių nuomonė apie grįžimą ir gyvenimą Lietuvoje

31

19

7

5



		Gyvenantys Lietuvoje		Gyvenantys Lietuvoje

		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)		Gyvenantys etninėse Lietuvos žemėse (Punske)

		Gyvenantys emigracijoje		Gyvenantys emigracijoje



Berniukai

Mergaitės

Mokinių, dalyvavusių tyrime, pasiskirstymas pagal lytį

47%

0.42

0.58

0.4

0.6

0.47

0.53



		Lietuvių k.

		Anglų k.

		Rusų k.



Lietuvoje gyvenančių mokinių bendravimo su tėvais kalba

1

0.0366972477

0.0366972477



		Lietuvių k.

		Anglų k.

		Lenkų k.



Lietuvos etninėse žemėse gyvenančių mokinių bendravimo su tėvais kalba

1

0.04

0.14



		Lietuvių k.

		Anglų k.

		Rusų k.

		Vokiečių k.

		Ispanų k.

		Persų k.

		Graikų k.



Emigracijoje gyvenančių mokinių bendravimo su tėvais kalba

0.9516129032

0.0967741935

0.0483870968

0.2096774194

0.0322580645

0.0322580645

0.0161290323



		Lietuvių k.

		Anglų k.

		Rusų k.



Lietuvoje gyvenančių mokinių bendravimo su draugais kalba

1

0.0091743119

0.0091743119



		Mokytoja

		Mama

		Tėtis

		Vyresni broliai, seserys

		Draugai

		Seneliai

		Giminaičiai



Lietuvoje gyvenantiems mokiniams, mokantis gimtosios kalbos, pagalbą teikia

0.871559633

0.6330275229

0.3669724771

0.128440367

0.0550458716

0.0825688073

0.0275229358



		Mokytoja

		Mama

		Tėtis

		Vyresni broliai, seserys

		Draugai

		Seneliai

		Giminaičiai

		Televizija



Punske gyvenantiems mokiniams, mokantis gimtosios kalbos, pagalbą teikia

0.98

0.56

0.3

0.14

0.18

0.14

0.18

0.2



		Mokytoja

		Mama

		Tėtis

		Vyresni broliai, seserys

		Draugai

		Seneliai

		Giminaičiai

		Knygos



Gyvenantys emigracijoje

Emigracijoje gyvenantiems mokiniams, mokantis gimtosios kalbos, pagalbą teikia

0.7419354839

0.8064516129

0.4032258065

0.1129032258

0.1129032258

0.0967741935

0.0967741935

0.0322580645




